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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
VIGTIGT: Læs disse sikkerhedsinstruktioner grundigt, inden grillen tages ud af 
emballagen eller før du tilslutter grillen til gas. ADVARSEL: Tilgængelige dele kan blive 
meget varme. Hold små børn væk. 
Denne grill er UDELUKKENDE BEREGNET TIL UDENDØRS BRUG. Dette apparat må
IKKE anvendes indendørs.
1.	 Læs disse instruktioner grundigt inden brug af apparatet for din egen sikkerhed og 

korrekt og optimal anvendelse af produktet. 

2.	 Sørg for, at alle gasforbindelser er tætte, før apparatet tages i brug (se proceduren 
for lækagetest i denne manual). Kontroller altid for lækager, når en gasflaske 
udskiftes eller tilsluttes igen.

3.	 Sørg altid for, at gasflasken står på en flad og plan overflade.

4.	 Børn eller kæledyr uden opsyn bør ikke opholde sig i nærheden af grillen under 
madlavning, opvarmning eller afkøling. Sørg for, at børn og kæledyr holdes på 
god afstand af grillen, mens den er i brug. Sørg for, at små børn ikke leger med 
apparatet. Dette apparat er ikke beregnet til brug af små børn eller personer med 
nedsat funktionsevne.

5.	 Der skal udvises særlig forsigtighed ved fjernelse af fedtbakken. Forkert håndtering 
af varm olie og fedt kan forårsage alvorlige skader. Vær forsigtig, når plader og riste 
skiftes, så dele ikke er varme, og olie eller fedt ikke drypper ned på brænderen. Sørg 
for, at brænderens åbninger/venturi ikke bliver tilstoppede.

6.	 	Sluk for gasventilen/kontrolknappen og gasflaskens ventil efter brug. Undgå 
ophobning af ubrændt gas.

7.	 Lad aldrig brænderne være tændt på høj varme i mere end 10 minutter, medmindre 
der faktisk laves mad. Når der laves mad med låget lukket, skal du altid følge 
instruktionerne i afsnittet om stegning i denne manual. 

8.	 Flyt ikke apparatet under brug. Grillen bør kun løftes i håndtagene på begge 
sider. Sørg for, at der ikke lægges unødvendigt pres på gas slangen, eller sluk 
for gasforsyningen og fjern slangen fra gasflasken eller gasforsyningen (ikke 
ved grillen). Sørg for, at fedtbakken fjernes for at minimere spild af fedt/olie. Det 
anbefales at bære beskyttelseshandsker, når der håndteres varme komponenter. 
Dele, der er forseglet af producenten, må ikke ændres.

9.	 Når grillen bruges på en forhøjet overflade (bord osv.), skal du sørge for, at 
overfladen er plan, stor nok og stærk nok til at støtte grillen og kan modstå 
temperaturer på 60 °C over omgivelsestemperaturen. 

10.	Personer med brandfarligt tøj, såsom nylon osv., bør holde sig godt væk fra grillen, 
når den er i brug. Dette apparat skal holdes væk fra brandfarlige materialer under 
brug.

11.	Brug ikke dette apparat til andre formål end det, det er beregnet til. Enhver 
modificering af apparatet kan være farlig. Modificer ikke apparatet.	

12.	I tilfælde af fedtbrand skal gasflasken slukkes. Fedtbakken bør rengøres og 
kontrolleres, før grillen bruges. 
Regelmæssig rengøring bør reducere ophobning af fedt og madrester, som er 
brændbare og kan føre til fedtbrand. Fedtbrand kan forebygges med omhu ved 
rengøring af din fedtbakke, grillkabinet og rist. Skader som følge af fedtbrand 
er ikke dækket af din garanti og annullerer den. Brug ikke sand, kattegrus eller 
fedtabsorberende materialer i fedtbakken.

13.		Sørg for, at produktet har tilstrækkelig afstand fra brændbare materialer. Alle 
brændbare materialer skal holdes mere end 250 mm fra grillens sider og bagside 
og mere end 1500 mm over grillens madlavningsoverflade..

14.	Hold din grill beskyttet mod kraftig vind – hvis dette ikke kan undgås, skal du altid 
sikre, at brænderne forbliver tændt, hvis grillen bruges under vindforhold.

15.	Udfør ikke selv service på grillens gasmanifold – dette må kun udføres af 
autoriserede teknikere.

16.	Vi anbefaler, at du regelmæssigt vedligeholder din grill og holder den i god stand. 
Dette kan opnås ved at følge rengørings- og vedligeholdelsesforslagene i denne 
brugsanvisning.  

17.	Sørg for, at gasflasken er så langt væk som slangen tillader uden unødig spænding 
på slangen, på et beskyttet sted (så den ikke får fedtsprøjt fra madlavning eller kan 
blive væltet ved et uheld). Gasflasken bør placeres ved siden af eller bag apparatet, 
i en sikker position beskyttet mod fedtsprøjt.

18.	Dette apparat er ikke egnet til montering i et bevægeligt køretøj (båd, trailer, 
campingvogn osv.).

1.	 Brug eller opbevar ikke dette apparat i områder med høj saltholdighed (et maritimt 
miljø) eller i områder med ætsende dampe eller væsker (såsom en privat pool), 
da disse kemikalier kan få apparatets materialer til at nedbrydes (og annullere 
garantien). Regelmæssig rengøring og dækning med et Everdure by Heston 
Blumenthal grillcover kan hjælpe med at reducere dette.

19.
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BETJEN IKKE DETTE APPARAT, FØR DU HAR LÆST BRUGSANVISNINGEN

PLACER IKKE GENSTANDE PÅ ELLER OP AD DETTE APPARAT

OPBEVAR IKKE KEMIKALIER, BRÆNDBARE MATERIALER ELLER SPRAYDÅSER NÆR DETTE APPARAT

BRUG IKKE DETTE APPARAT INDENDØRS

LUK IKKE APPARATET INDE. MINIMUMAFSTAND FOR DENNE ENHED ER 1500 MM OVER MADLAVNINGSOOVERFLADEN OG 
250 MM FRA SIDENE

ANTÆND IKKE MED LUKKET LÅG 

MODIFICER IKKE DETTE APPARAT

1.	 Dette apparat skal leveres med en godkendt slange, der er certificeret i henhold 
til gældende EN-standarder, og som ikke overstiger 1,5 m. For Finland gælder, at 
slangens længde ikke må overstige 1,2 m. Gasregulatoren bør være certificeret i 
henhold til EN16129 (maksimal flowhastighed 1,5 kg/t). Disse skal tilsluttes i henhold 
til lokale forskrifter. Placér slangeklemmerne og stram dem. Undgå, at slangen bøjer 
eller vrides under installation og brug. Skift slangen, hvis der opdages lækage eller 
blokering. Det anbefales, at slangen skiftes hvert 3. år.

20.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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GRILLENS SPECIFIKATIONER

Bemærk: Størrelsen på injektorens diameter er stemplet på en af de sekskantede flader (f.eks. ‘165’ for Ø1,65 mm injektor). 

Der tilføres luft til forbrændingskammeret via 60 mm x 10 mm ventilationsåbninger 
mellem den indre og ydre indkapsling. 
Afgasning sker rundt om kanten af pladerne (8 mm mellemrum) og gennem 
ventilationsåbninger i den øverste sektion af låget. 
Når der bruges en åben grill, sker ventilationen også gennem grillens åbninger. 

MODTAGERLAND

BE, FR, IT, LU, IE, GB, GR, PT, ES , CY, CZ, 

LT, SK, CH, SI ,LV, DK, FI, NL, DK, FI, SE 

EE, MT, BG, IS, NO, TR, HR, RO, HU,   

PINKODE: 2531DO-0127

3.0kW

3.0kW

1 0  0.85mm I 3B/P(30) Butan, Propan og deres blandinger ved 30mbar

Butan, Propan og deres blandinger ved 50mbar  0  0.74mm I 3B/P(50)1AT, DE, CH, LU, SK

LÆNGDE
(mm)

345

345

415

415

208

375

BREDDE
(mm)

HØJDE
(mm)

MODEL

Grill

gasCUBE

Kun grill

Grill og låg

gasCUBE

TM

TM

VARME-
TILFØRSEL

BRÆNDERE INJEKTOR 
STØRRELSE

GAS-
KATEGORI

GASTYPE

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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EMBALLAGE

Fjern alt indvendigt karton og emballage fra grillen/lågesamlingen. Fjern al udvendig emballage og tag apparatet ud af emballagen, før det tages i brug. Genbrug i henhold til lokal 
lovgivning. 

MEDFØLGENDE DELE 

01 / �Grillkabinet x 1 stk. 02/  �Flammebeskytter x 
1 stk. 

03 / �Støbejernsrist x 
1 stk. 

04 / �Drypbakke
        x 1 stk.

05 / �Låg  
x 1 stk. 

06 / �Regulator og slange  
x 1 stk.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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MONTERING

TRIN 1
/ Tag flammebeskytteren (02) og placer den i grillkabinettet (01) i samme rækkefølge som vist på figuren nedenfor, så den dækker den rustfri stålbrænder. Sørg for, at 
flammebeskytteren hviler jævnt på de 4 skruestænger og IKKE direkte på brænderen. / Placer støbejernsristen (03) i toppen af grillens chassis. Placer drypbakken (04) i den nederste 
venstre side af grillens chassis. 

01

02

03

04

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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MONTERING

TRIN 2
/ Tilslut gasregulatoren og slangen (06) til gasindgangen på grillkabinettet og stram slangeklemmen med en skruetrækker. 

   Regulatoren skal tilsluttes en gaspatron/-flaske inden madlavning.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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MONTERING

TRIN 3
/ Du kan bruge låget til at tilberede forskellige typer ingredienser ved blot at placere lågets 
samling (05) på grillkabinettet. Låget skal kun fastgøres med en låsespænde, når det er 
nødvendigt at flytte hele grillen. 

05

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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BRUG IKKE ÅBEN ILD TIL AT LOKALISERE GASLÆKAGER. 

HVIS LÆKAGEN VEDVARER, KONTAKT EN AUTORISERET 

GASINSTALLATØR.

GASTILSLUTNING

GASTYPE OG FORBRUG
Grillen er designet til at fungere med kun propan- og/eller butangas. Gasforbrug, tryk og 
størrelser på injektoråbninger er angivet på datapladen, som findes under grillkabinet.

TILSLUTNING AF GASFLASKE
1.	 For at opnå optimal ydeevne fra din grill skal du bruge en godkendt gasflaske. 

Regulatoren skal først tilsluttes grillens gasindløb.

2.	 Tilslut ikke en gasflaske til en grill, der ikke er sikret på en stabil, hævet overflade.

3.	 Før tilslutning af gasforsyningen skal du sikre dig, at alle gasbetjeningsknapper 
står på "Off". Tag den medfølgende regulator og slangesamling, og skru den på 
gasflasken. Når alt er tilsluttet, skal du kontrollere, at alle samlinger er sikre og uden 
utætheder.

LÆKAGETEST
1.	 Sørg for, at gasbetjeningsknappen står på "Off", og åbn ventilen på gasflasken.

2.	 Kontrollér for utætheder ved at pensle samlingerne med en blanding af halv 
flydende opvaskemiddel og halv vand. Hvis der er en utæthed, vil der dannes 
bobler (eller du kan høre en hvislende lyd). Utætte samlinger kan som regel 
repareres ved at stramme forbindelserne igen. Du skal også kontrollere gasslangen 
og tilslutningen ved gasflasken. Hvis en utæthed ikke kan løses, må du ikke 
fortsætte og skal lukke for ventilen på gasflasken.

GASFLASKE
Placer gasflasken på en plan og stabil overflade, hvor der er adgang til flasken, og hvor 
slangen ikke kommer i kontakt med skarpe kanter eller varme overflader, samt hvor der ikke 
opstår unødigt træk på slangen.

Gasflaskens højde må ikke overstige 500 mm, og dens diameter må ikke overstige 320 mm.

Sørg for, at gasflasken og slangen ikke rører grillen eller nogen varm/skarp overflade. Hold 
altid gasflasken væk fra antændelseskilder.

UDENDØRS INSTALLATIONSGUIDE
Denne grill må kun bruges over jorden i åbne områder med naturlig ventilation uden 
stillestående luft, hvor gaslækager og forbrændingsprodukter hurtigt spredes af vind og 
naturlig konvektion.
Denne grill må ikke bruges indendørs. Brug ikke grillen i garager, terrasser, skure eller 
andre lukkede områder. Grillen er ikke beregnet til installation i eller brug på fritid-
skøretøjer (f.eks. både eller campingvogne) og må ikke placeres tæt på eller under 
overflader, der kan brænde eller er følsomme over for varme.
Bloker eller obstruer ikke luftstrømmen og forbrændingsprocessen omkring grillens 
kabinet under brug.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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BETJENING

GENERELLE INSTRUKTIONER
Det anbefales at placere grillen et relativt beskyttet sted for at sikre en behagelig og 
effektiv madlavning. Forsøg at holde grillen i læ for stærk vind, da dette kan reducere 
tilberedningseffektiviteten markant.

Sørg for, at grillen står i vandret position. Kontroller ofte, at brænderen forbliver tændt, 
især under forhold med kraftig vind.

Sørg for, at minimumsafstanden mellem grillen og eventuelle vægge eller brændbare 
overflader overholdes, og at underlaget kan tåle varmen.

Sørg for, at alle ventilationsåbninger – herunder gennem og omkring det nedre 
brændkammer, låget og luftindtaget til hovedbrænderen – ikke er blokeret eller delvist 
blokeret.

REGULERINGSKNAP TIL GAS
Gasreguleringsknappen låser i både Off- og High-positionerne. Ved at trykke knappen ned 
og dreje mod uret øges gasstrømmen gradvist, indtil High-positionen nås. Fortsæt med 
at dreje i samme retning, og gasstrømmen reduceres, indtil gasstrømmen er på minimum 
ved Low. For at slukke gasstrømmen skal gasreguleringsknappen drejes med uret fra Low, 
trykkes ned i High og derefter drejes, indtil Off-positionen nås.

MAT EMALJERET STØBEJERN, ÅBNE GRILLRISTER OG 
MASSIV PLADE
CUBE™ PROFLAME 360 grill leveres med åbne grillrister.

Bemærk, at plader, der bruges på andre grill, ikke kan anvendes, og der må kun udskiftes 
én grillplade ad gangen (kun én plade installeret).

Grillen er monteret på indbyggede støtter. Når grillen er korrekt placeret, skal der være et 
5-6 mm mellemrum mellem grillen og chassiets indvendige kant.

Eventuelt overskydende fedt eller væske vil flyde ned i det nederste chassis og dryppe 
gennem grillen ned i drypbakken. 

Hvis brænderportene bliver tilstoppede, lad grillen køle af og rengør brænderen med en 
stålbørste.

For en liste over tilbehør, besøg Everdure by Heston Blumenthal's hjemmeside.

BEMÆRK: Emaljeringen kan blive beskadiget af stålredskaber. Skader på plader og riste 
forårsaget af brug af metal- eller skarpe genstande vil ikke være dækket af garantien. 
Det anbefales at bruge silikoneredskaber, da de både er hygiejniske og modstår høje 
temperaturer.

DRYPBAKKEN
Kontroller, at drypbakken er ren, før brug. Sørg for, at drypbakken er korrekt installeret 
under grillen, før apparatet tages i brug.

DER MÅ UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER BRUGES SAND, KATTEGRUS 
ELLER FEDTABSORBERENDE MIDLER I DRYPBAKKEN. 

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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BETJENINGSPROCEDURE

TÆNDING AF GRILLEN VED HJÆLP AF DEN 
INDBYGGEDE TÆNDING PÅ REGULERINGSKNAPPERNE

GasCUBE™ grillen har et roterende tændingssystem indbygget i gasventilerne, som tilgås 
ved hjælp af betjeningsknappen, der er integreret i den forreste facade. 

For at tænde en brænder, trykkes den relevante reguleringssknap ned og drejes langsomt 
mod uret. Dette vil frigive gas til brænderen. Når knappen når tændingssymbolet på 
kontrolpanelet, vil en gnist antænde gassen i brænderen. Knappen kan derefter drejes hele 
vejen til "Høj" og slippes, eller justeres til den ønskede temperaturindstilling.

Hvis brænderen ikke tænder, skal reguleringsknappen drejes tilbage til "Off"-positionen og 
der skal forsøges igen. Hvis der stadig ikke er tænding efter 5 forsøg, skal grillen slukkes. 
Forsøg igen efter fem minutter.

LÆS ALLE BETJENINGSINSTRUKTIONER FØR TÆNDING AF APPARATET.

ÅBN LÅGEN FØR TÆNDING.

SØRG FOR, AT GASREGULERINGSKNAPPEN ER I 'OFF'-POSITION, OG ÅBN CYLINDER-/FLASKESVENTILEN.

SØRG FOR, AT BRÆNDEREN, BRÆNDKAMMERET OG GRILLPLADEN ER I KORREKT POSITION TIL MADLAVNING OG SIKKER 
BETJENING AF GRILLEN.

SØRG FOR, AT ALLE VENTILATIONSHULLER OG BRÆNDERENS LUFTINDTAG ER FRIE FOR OBSTRUKTIONER.

HOLD APPARATET VÆK FRA BRÆNDBARE MATERIALER UNDER BRUG.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning



13Assembly, Operation & Maintenance Instructions

TÆNDINGSGUIDE

For at antænde brænderen: Tryk ned og drej samtidigt langsomt reguleringsknappen mod uret, indtil du hører et 'klik' og brænderen antændes.  Dette vil tage omkring 5-8 sekunder, idet 
gassen skal ledes igennem brændrøret til grillen. Indstil brænderen som ønsket. 

Hvis brænderen ikke tænder, lad knappen forblive på OFF-position og vent 1 minut, før du prøver igen.

/ Når låget lukkes, skal ventilknappen justeres til lav flamme for at undgå at brænde maden. 

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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Stegning/grillning

Grillning (eller brug af grillen med lukket låg) bør ikke foretages med kontrolknappen 
indstillet på høj i længere perioder.

Opsæt altid grillen med den standard grillkombination, som er angivet i 
monteringsvejledningen.

Forvarm grillen i 5 minutter med låget på, og de ydre gaskontrolknapper indstillet på høj.

Når grillen har nået ca. 180 °C, åbnes låget, maden placeres på en rist, låget lukkes, og 
kontrolknapperne drejes ned til low (disse kan justeres under tilberedningen for at holde 
den indvendige temperatur stabil, da vejrforhold som temperatur og vindhastighed kan 
påvirke grillens effektivitet).
Overvåg tilberedningen løbende, indtil maden er færdigtilberedt.

Brug den integrerede, manuelt justerbare topventil til at kontrollere og finjustere grill-/
stegetemperaturen.

EFTER TILBEREDNING

1.	 Når du er færdig, skal du sikre dig, at brænderens kontrolknapper er SLUKKEDE. 

2.	  SLUK FOR GASFORSYNINGEN PÅ GASFLASKEN EFTER BRUG.

3.	 Efter madlavning og mens grillen stadig er varm, fjernes madrester fra grillristen med en 
ikke-metalisk skraber.

4.	 Overskydende fedt og kødrester kan skrabes af indersiden af grillkabinet ved at fjerne 
grillristen/pladen for at få adgang. 
ADVARSEL: Nogle overflader kan stadig være varme – brug 
beskyttelseshandsker.

5.	 Rengør drypbakken før eller efter hver brug af grillen.

6.	 Når grillen er kølet af, lukkes låget, og fedtstænk tørres af med en ren klud.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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RENGØRING

UDVENDIG RENGØRING
Før du rengør grillen udvendigt, skal du sikre dig, at apparatet er afkølet og er sikkert at
røre ved.  Lakerede og plastoverflader kan rengøres med et mildt rengøringsmiddel og en 
ren klud (brug ikke skurende eller ætsende rengøringsmidler). Det anbefales først at 
teste rengøringsmidlet på en lille og ikke synlig del af apparatet. BRUG ALDRIG 
fortynder eller lignende opløsningsmidler til rengøring, og HÆLD ALDRIG koldt vand 
på varme overflader. Tør overflader af efter rengøring.

INDVENDIG RENGØRING
Indersiden af låget kan rengøres ved at bruge lidt vand, mildt opvaskemiddel og en svamp 
eller en blød svamp. Den belagte overflade på varmepladen bør rengøres forsigtigt for 
at undgå at ridse overfladen, helst når overfladen stadig er varm. For svære områder at 
rengøre, kan lidt natron bruges på en våd svamp. Brug ikke skuremidler. 
 
Vær særlig opmærksom, når du rengør omkring hovedbrænderen og tændingsstiften, og 
sørg for ikke at beskadige justeringspositionen for tændingsstiften og hovedbrænderen. 
 
ADVARSEL! Overfladerne på de åbne grillriste kan være varme. Sørg for at bruge 
varmebestandige beskyttelseshandsker.

OPBEVARING

Når apparatet ikke er i brug, skal gasflasken slukkes og fjernes. Grillen og gasflasken skal 
opbevares udendørs i et godt ventileret område. Det er dog tilladt at opbevare grillen (men 
ikke gasflasken) indendørs. Sørg for, at grillfladen er rengjort, inden grillen opbevares.

For længere opbevaring anbefales det, at brænderens primære luftindtag dækkes for at 
forhindre indtrængen af insekter eller skadedyr. Spindelvæv og små insekter kan bygge 
reder eller gemme sig i brænderens skinner/rør, hvilket kan føre til blokering i gas- og 
luftstrømmen, og dermed forårsage brand i og omkring brænderens skinner/rør. Denne 
type brand kaldes en "flash-back" og kan forårsage alvorlige skader på din grill og skabe en 
usikker driftssituation. For at forhindre dette, bør brænderne regelmæssigt inspiceres og 

rengøres.

OPBEVAR GASFLASKEN I ET GODT 
VENTILERET OMRÅDE, UTILGÆNGELIGT 
FOR BØRN.

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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FEJLFINDING
Brænderen tænder ikke ved brug af tændingssystemet:

Gasflasken er ikke korrekt fastgjort i 
regulatoren

Tænd for gasventilen.

Gasflasken er tom Udskift med en fuld gasflaske.

Tænderen giver ikke gnister Fjern grillen/pladen og kontroller visuelt tændingsboksen for gnister. Tjek, at kablerne til tændingspunktet eller fra ventilen til kabinettet ikke er 
brudt eller afbrudt. Kontroller også tænderen for korrekt justering. Hvis der ikke er nogen gnist, kontakt da forhandleren.

Injektoren er blokeret Rens injektoren med en tandbørste. Brug ikke en boremaskine eller tråd. Fjern ikke injektoren. Kontakt forhandler.

Flammen på brænderen er uregelmæssig:

Brænderen er blokeret Fjern madlavningsfladen og kontroller brænderen for blokering. Rengør brænderens åbninger.

Flammen brænder inde i brænderen 
(susende lyd).

Sluk for brænderen, lad den nedkøle og tænd den herefter igen i henhold til instruktionerne. 

Regulatoren er defekt Kontakt forhandler. 

Injektoren er delvist tilstoppet Rens injektoren med en tandbørste. Brug ikke en boremaskine eller tråd. Fjern ikke injektoren. Kontakt forhandler. 

Der lækker gas fra tilslutningerne:

Forbindelserne er løse Stram løse forbindelser (overstram ikke) og udfør lækagetest under tryk med en sæbevandopløsning. 

Slangen er beskadiget Kontakt forhandler — udskift. 

Gasventilen er defekt Kontakt forhandler

Gevindene er beskadigede Kontakt forhandler

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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OVERSIGT OVER DELE

NO. KOMPONENT QTY

1 Træhåndtag 1

2 Træhåndtagsvarmebeskyttelse 1

3 Øverste varmeskjold 1

4 Beskytterskærm 2

5 Varmeskjold for træhåndtag 1

6 Luftspjæld 1

7 Skrue til luftspjæld 1

8 Fjeder 1

9 Beslag til luftspjæld 1

10
Håndtag til luftspjæld, 
spjældaksel

1

11 Låg 1

12 Beslag til lågspænde 2

13 Grillrist 1

14 Flammebeskytter 1

15 Brænderenhed 1

16 Metalbeskyttelsesskive 8

17 Grillstiver 8

18 Foring/beskyttelse 1

19 Regulator 30mbar/50mbar 1

20 Tilslutningsrør 1

NO. KOMPONENT QTY

21 Håndtagssamling 2

22 Udvendig skal-samling 1

23 Krydsled 1

24 Indløbsbøjning / svejsning 1

25 Gasventilsamling 1

26 Fødder 4

27 Sokkel til fødder 4

28 Bund 1

29 Oliekop venstre støtte 1

30 Oliekop højre støtte 1

31 Oliekop samling 1

32 Drejeknap 1

33 Ring til drejeknap 1

34 Beslag til ring 1

35 Varmeskjold 1

36 Varmeskjold 1

37 Lågspænde 2

38 Tændingsstift 1

39 Temperaturmålerbase 1

40 Temperaturmåler 1

Brugs-, Samle- og Vedligeholdelsesanvisning
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REKLAMATIONSRET OG SERVICE

VIGTIGT
Reklamationsretten omfatter materialer og arbejdsløn. Ved henvendelse 
om service skaldu oplyse produktets navn, serienummer og udfylde 
serviceskaemaet på https://service.witt.dk/service/da/Everdure/Service.
aspx. Disse oplysninger findes på typeskiltet. Skriv evt. oplysningerne ned 
her i brugsanvisningen, så du har dem ved hånden. Det gør det lettere for 
servicemontøren at finde de rigtige reservedele.  
I løbet af reklamationsperioden vil din grill blive repareret gratis af Everdure 
by Heston Blumenthal eller dets autoriserede servicecenter, forudsat din grill 
leveres til og hentes fra servicecenteret, jfr. vilkår og betingelser nedenfor.

REKLAMATIONSRET
2 år: Aluminiumsdele, låg, grillkabinet, sider, ben
2 år: Plastikdele
2 år: Maling

REKLAMATIONSRETTEN DÆKKER IKKE: 
1. Fejl og skader, som ikke skyldes fabrikations- og materialefejl.
2.	 Almindelig, rimelig slitage (fx varmemisfarvning af riste/plader).
3. Produktskade forårsaget af skadedyr.
4. Hvis der er brugt uoriginale reservedele.
5. Hvis anvisningerne i brugsanvisningen ikke er fulgt.
6. Hvis ikke installationen er sket som anvist.
7. Hvis ikke-faglærte har installeret eller repareret produktet. 

TRANSPORTSKADER
En transportskade, der konstateres ved forhandlerens levering hos kunden, er 
udelukkende en sag mellem kunden og forhandleren. I tilfælde, hvor kunden 
selv har stået for transporten af produktet, påtager leverandøren sig ingen 
forpligtelse i forbindelse med evt. transportskade. Evt. transportskader skal 
anmeldes omgående og senest 24 timer efter, at varen er leveret. I modsat 
fald vil kundens krav blive afvist. 

UBEGRUNDEDE SERVICEBESØG
Hvis man tilkalder en servicemontør, og det viser sig, at man selv kunne have 
rettet fejlen, ved fx at følge anvisningerne her i brugsvejledningen eller ved 
at skifte en sikring i sikringsskabet, påhviler det kunden selv at betale for 
servicebesøget.

ERHVERVSKØB 
Erhvervskøb er ethvert køb af apparater, der ikke skal bruges i en privat 
husholdning, men anvendes til erhverv eller erhvervslignende formål 
(restaurant, café, kantine etc.) eller bruges til udlejning eller anden 
anvendelse, der omfatter flere brugere.
I forbindelse med erhvervskøb ydes ingen garanti, da dette produkt 
udelukkende er beregnet til almindelig husholdning.

SERVICE
For rekvirering af service og reservedele i Danmark, ring venligst på 
nedenstående nummer, og du vil blive henvist til nærmeste serviceinstans. 
Det er altid kundens ansvar, at produktet er tilgængeligt for teknikeren 
ved brug af reklamationsretten til servicebesøg. Garatien dækker 
produktet i den stand, kunden fik det udleveret. Teknikerens arbejde er 
omfattet af arbejdsmiljølovgivningens regler (fx om tunge løft), hvilket 
spiller ind på, hvad teknikeren må og ikke må under servicebesøg.

Alle forespørgsler om service og samling: 
E-MAIL: everdure.service@witt.dk

Se mere på: www.everdurebyheston.dk
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
VIKTIG: Les disse sikkerhetsinstruksjonene nøye før grillen tas ut av emballasjen eller 
før du kobler grillen til gass. ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli svært varme. Hold 
små barn unna. 
Denne grillen er KUN BEREGNET TIL UTENDØRS BRUK. Dette apparatet må
IKKE brukes innendørs.
1.	 For din egen sikkerhet og korrekt og optimal bruk av produktet, ber vi deg lese 

disse instruksjonene nøye før bruk av apparatet. 

2.	 Sørg for at alle gasstilkoblinger er tette før apparatet tas i bruk (se prosedyren for 
lekkasjetast i denne bruksanvisningen). Kontroller alltid for lekkasjer ved bytte og 
tilkobling av ny gassflaske.

3.	 Sørg alltid for at gassflasken står på et flatt og plant underlag.

4.	 Barn eller kjæledyr uten oppsyn bør ikke oppholde seg i nærheten av grillen under 
matlaging, oppvarming eller avkjøling. Sørg for at barn og kjæledyr holdes på 
god avstand fra grillen mens den er i bruk. Sørg for at små barn ikke leker med 
apparatet. Dette apparatet er ikke beregnet til å brukes av små barn eller personer 
med nedsatt funksjonsevne.

5.	 Vær spesielt forsiktig ved fjerning av fettoppsamlingsbrettet. Feil håndtering av 
varm olje og fett kan forårsake alvorlige skader. Vær forsiktig ved utskifting av 
plater og rister, slik at deler ikke er varme samt at olje og fett ikke drypper ned på 
brenneren. Sørg for at brennerens åpninger/venturi ikke blir tilstoppet.

6.	 	Slå av gassen/betjeningsknappen og lukk gassflaskens ventil etter bruk. Unngå 
opphoping av ubrent gass.

7.	 La aldri brennerne stå på høy varme i mer enn 10 minutter dersom det ikke 
faktisk tilberedes mat. Når det tilberedes mat med lokket igjen, må du alltid følge 
instruksjonene i avsnittet om steking i denne bruksanvisningen. 

8.	 Ikke flytt apparatet under bruk. Grillen bør kun løftes i håndtakene på begge sider. 
Sørg for å ikke legge unødvendig press på gasslangen, eller slå av gassforsyningen 
og fjern slangen fra gassflasken eller gassforsyningen (ikke ved grillen). Sørg 
for at fettbrettet fjernes for å redusere søl av fett/olje. Det anbefales å bruke 
beskyttelseshansker ved håndtering av varme komponenter. Deler som er forseglet 
av produsenten må ikke endres.

9.	 Når grillen brukes på en forhøyet overflate (bord osv.), må du sørge for at overflaten 
er jevn, stor nok og sterk nok til å støtte grillen, og at den tåler temperaturer på 60 
°C over omgivelsestemperaturen. 

10.	Personer med brannfarlig klær, som nylon osv., bør holde seg unna grillen når den 
er i bruk. Dette apparatet må holdes unna brannfarlige materialer under bruk.

11.	Ikke bruk dette apparatet til andre formål en det det er beregnet til. All form for 
modifisering av apparatet kan være farlig. Ikke modifiser apparatet.	

12.	I tilfelle fettbrann må gassflasken slås av. Dryppbrettet bør rengjøres og kontrolleres 
før grillen brukes. 
Regelmessig rengjøring bør redusere opphoping av fett og matrester som kan føre 
til fettbrann. Fettbrann kan forebygges ved nøye rengjøring av dryppbrettet, 
grillkabinettet og risten. Skader som følge av fettbrann dekkes ikke av garantien 
og annullerer den. Ikke bruk sand, kattesand eller fettabsorberende materialer i 
dryppbrettet.

13.		Sørg for at produktet står i tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer. Alt 
brennbart materiale må holdes mer enn 250 mm fra grillens sider og bakside, og 
mer enn 1500 mm over grillens tilberedningsflate.

14.	Hold grillen beskyttet mot kraftig vind. Hvis dette ikke kan unngås, må du alltid 
sørge for at brennerne forblir tent når grillen brukes under vindforhold.

15.	Ikke forsøk å utføre service på grillens gassmanifold selv – dette skal kun gjøres av 
kvalifiserte teknikere.

16.	Vi anbefaler at du vedlikeholder grillen regelmessig og sørger for at den er i god 
stand. Dette kan oppnås ved å følge rengjørings- og vedlikeholdsforslagene i denne 
bruksanvisningen.  

17.	Sørg for at gassflasken plasseres så langt unna som slangen tillater, uten unødig 
strekk på slangen, på et beskyttet sted (slik at den ikke utsettes for fettsprut fra 
matlaging eller kan veltes ved et uhell). Gassflasken bør plasseres ved siden av eller 
bak apparatet, i en sikker posisjon beskyttet mot fettsprut.

18.	Dette apparatet egner seg ikke for montering i et bevegelig kjøretøy (båt, trailer, 
campingvogn osv.).

1.	 Ikke bruk eller oppbevar dette apparatet i områder med høy saltholdighet (for 
eksempel maritime miljøer) eller i områder med etsende damp eller væsker (som nær 
et privat svømmebasseng), da disse kjemikaliene kan skade apparatets materialer 
(og ugyldiggjøre garantien). Regelmessig rengjøring og tildekning med et Everdure 
by Heston Blumenthal grilltrekk kan bidra med å redusere dette.

19.
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IKKE BRUK DETTE APPARATET FØR DU HAR LEST BRUKSANVISNINGEN

IKKE PLASSER GJENSTANDER PÅ ELLER INNTIL DETTE APPARATET

IKKE OPPBEVAR KJEMIKALIER, BRENNBARE MATERIALER ELLER SPRAYBOKSER I NÆRHETEN AV APPARATET

IKKE BRUK DETTE APPARATET INNENDØRS

IKKE STENG APPARATET INNE. MINIMUMSAVSTAND FOR DENNE ENHETEN ER 1500 MM OVER TILBEREDNINGSOVERFLATEN 
OG 250 MM FRA SIDENE

IKKE TENN GRILLEN MED LOKKET LUKKET 

IKKE MODIFISER APPARATET

1.	 Dette apparatet skal leveres med en godkjent slange som er sertifisert i henhold til 
gjeldende EN-standarder, og som ikke overstiger 1,5 m. For Finland må ikke slangens 
lengde overstige 1,2 m. Gassregulatoren bør være sertifisert i henhold til EN16129 
(maksimal strømningshastighet 1,5 kg/t). Disse skal kobles til i henhold til lokale 
forskrifter. Plasser slangeklemmene og stram dem. Unngå at slangen bøyer seg 
eller vris under installasjon og bruk. Bytt slangen hvis det oppdages lekkasje eller 
blokkering. Det anbefales at slangen byttes hvert 3. år.

20.
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SPESIFIKASJONER FOR GRILLEN

Merk: Injektorens diameter er stemplet på en av de sekskantede flatene (f.eks. «165» for Ø1,65 mm injektor). 

Luft tilføres forbrenningskammeret gjennom 60 mm x 10 mm ventilasjonsåpninger 
mellom den indre og ytre kapslingen. 
Avgassing skjer rundt kanten av platene (8 mm mellomrom) og gjennom 
ventilasjonsåpninger i den øvre delen av lokket. 
Ved bruk av åpen grill skjer ventilasjonen også gjennom grillens åpninger. 

MOTTAKERLAND

BE, FR, IT, LU, IE, GB, GR, PT, ES , CY, CZ, 

LT, SK, CH, SI ,LV, DK, FI, NL, DK, FI, SE 

EE, MT, BG, IS, NO, TR, HR, RO, HU,   

PINKODE: 2531DO-0127

3.0kW

3.0kW

1 0  0,85mm I 3B/P(30) Butan, Propan og deres blandinger ved 30mbar

Butan, Propan og deres blandinger ved 50mbar  0  0,74mm I 3B/P(50)1AT, DE, CH, LU, SK

LENGDE
(mm)

345

345

415

415

208

375

BREDDE
(mm)

HØYDE
(mm)

MODELL

Grill

gasCUBE

Kun grill

Grill og lokk

gasCUBE

TM

TM

VARME-
TILFØRSEL

BRENNERE INJEKTOR-
STØRRELSE

GASS-
KATEGORI

GASSTYPE
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EMBALLASJE

Fjern all innvendig kartong og emballasje fra grillen/lokksammensetningen. Fjern all utvendig emballasje og ta apparatet ut av emballasjen før det tas i bruk. Resirkulering i henhold til lokal 
lovgivning. 

MEDFØLGENDE DELER 

01 / �Grillkabinett x 
1 stk.

02/  �Flammebeskytter x 
1 stk. 

03 / �Støpejernsrist x 
1 stk. 

04 / �Dryppbrett
        x 1 stk.

05 / �Lokk  
x 1 stk. 

06 / �Regulator og slange  
x 1 stk.
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MONTERING

TRINN 1
/ Ta flammebeskytteren (02) og plasser den i grillkabinettet (01) i samme rekkefølge som vist på figuren nedenfor, slik at den dekker den rustfrie stålbrenneren. Sørg for at 
flammebeskytteren hviler jevnt på de fire skrustengene og IKKE direkte på brenneren. / Plasser støpejernsristen (03) på toppen av grillens chassis. Plasser dryppbrettet (04) i nederste 
venstre side av grillens chassis. 

01

02

03

04
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MONTERING

TRINN 2
/ Koble gassregulatoren og slangen (06) til gassinnførselen på grillkabinettet og stram slangeklemmen med en skrutrekker. 

   Regulatoren skal kobles til en gasspatron/-flaske før tilberedning av mat.
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MONTERING

TRINN 3
/ Du kan bruke lokket til å tilberede forskjellige typer ingredienser ved å plassere lokket 
(05) på grillkabinettet. Lokket skal kun festes med en låsespenne når det er nødvendig å 
flytte hele grillen. 

05



29Assembly, Operation & Maintenance Instructions

IKKE BRUK ÅPEN ILD FOR Å LOKALISERE GASSLEKKASJER. 

HVIS LEKKASJEN VEDVARER, KONTAKT EN AUTORISERT 

GASSINSTALLATØR.

GASSTILKOBLING

GASSTYPE OG FORBRUK
Grillen er designet for å fungere med kun propan- og/eller butangass. Gassforbruk, trykk 
og størrelser på injektoråpninger er angitt på typeskiltet som finnes under grillkabinettet.

TILKOBLING AV GASSFLASKE
1.	 For optimal ytelse fra grillen må det benyttes en godkjent gassflaske. Regulatoren 

skal først kobles til grillens gassinnførsel.

2.	 Ikke koble en gassflaske til en grill som ikke er sikret på en stabil, hevet overflate.

3.	 Før tilkobling av gassforsyningen må du sørge for at alle gassbetjeningsbrytere står 
på «Off». Ta den medfølgende regulatoren og slangesammensetningen og skru 
den på gassflasken. Når alt er tilkoblet, må du kontrollere at alle koblinger er sikre 
og tette.

LEKKASJETEST
1.	 Sørg for at gassbetjeningsbryteren står på «Off» og åpne ventilen på gassflasken.

2.	 Kontroller for lekkasjer ved å pensle skjøtene med en blanding av halvparten 
flytende oppvaskmiddel og halvparten vann. Hvis noe ikke er tett, vil det dannes 
bobler (eller du kan høre en hvislende lyd). Utette skjøter kan som regel repareres 
ved å stramme koblingene igjen. Kontroller også gasslangen og koblingen ved 
gassflasken. Hvis en lekkasje ikke kan tettes, må du avslutte bruken og stenge 
ventilen på gassflasken.

GASSFLASKE
Plasser gassflasken på en jevn og stabil overflate med tilgang til flasken, slik at slangen ikke 
kommer i kontakt med skarpe kanter eller varme overflater, og sørg for at det ikke oppstår 
unødvendig belastning på slangen.

Høyden på gassflasken må ikke overstige 500 mm, og diameteren må ikke overstige 320 
mm.

Sørg for at gassflasken og slangen ikke berører grillen eller annen varm/skarp overflate. 
Hold alltid gassflasken unna antennelseskilder.

UTENDØRS INSTALLASJONSANVISNING
Denne grillen må kun brukes over bakken i åpne områder med naturlig ventilasjon uten 
stillestående luft, der gasslekkasjer og forbrenningsprodukter raskt spres av vind og 
naturlig konveksjon.
Denne grillen må ikke brukes innendørs. Ikke bruk grillen i garasjer, terrasser, skur eller 
andre lukkede områder. Grillen er ikke beregnet for installasjon i eller bruk på fritidskjø-
retøy (f.eks. båter eller campingvogner) og må ikke plasseres nær eller under overflater 
som kan brenne eller er følsomme for varme.
Ikke blokker eller hindre luftstrømmen og forbrenningsprosessen rundt grillens kabinett 
under bruk.
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BETJENING

GENERELLE INSTRUKSJONER
Det anbefales å plassere grillen et relativt beskyttet sted for å sikre komfortabel 
og effektiv matlaging. Prøv å holde grillen i le for sterk vind, da dette kan redusere 
tilberedningseffektiviteten markant.

Sørg for at grillen står i vannrett posisjon. Kontroller ofte at brenneren forblir tent, spesielt 
under forhold med kraftig vind.

Sørg for at minimumsavstanden mellom grillen og eventuelle vegger eller brennbare 
overflater overholdes, og at underlaget tåler varmen.

Sørg for at alle ventilasjonsåpninger – inkludert gjennom og rundt det nedre 
forbrenningskammeret, lokket og luftinntaket til hovedbrenneren – ikke er blokkert eller 
delvis blokkert.

REGULERINGSKNAPP FOR GASS
Gassreguleringsbryteren låses i både Off- og High-posisjonene. Ved å trykke bryteren 
ned og vri mot klokken økes gasstrømmen gradvis, inntil High-posisjonen nås. Fortsett 
med å vri i samme retning, så reduseres gasstrømmen, inntil gasstrømmen er på minimum 
ved Low. For å slå av gassstrømmen vris gassreguleringsbryteren med klokken fra Low, 
trykkes ned i High og vris deretter til Off-posisjon.

MATT EMALJERT STØPEJARN, ÅPNE GRILLRISTER OG 
MASSIV PLATE
CUBE™ PROFLAME 360 grill leveres med åpne grillrister.

Merk at plater som brukes på andre griller, ikke kan benyttes, og man må kun bytte ut én 
grillplate om gangen (kun én plate installert).

Grillen er montert på innebygde støtter. Når grillen er korrekt plassert, skal det være et 
mellomrom på 5–6 mm mellom grillen og den innvendige kanten på chassiset.

Eventuelt overskytende fett eller væske vil flyte ned i det nederste chassiset og dryppe 
gjennom grillen ned i dryppbrettet. 

Hvis brennerportene blir tilstoppet, la grillen avkjøles og rengjør brenneren med en 
stålbørste.

For liste over tilbehør, besøk Evendure by Heston Blumenthals nettside.

MERK: Stålredskaper kan skade emaljeringen. Skader på plater og rister forårsaket av 
bruk av metall- og skarpe gjenstander vil ikke dekkes av garantien. Det anbefales å bruke 
silikonredskaper, da de både er hygieniske og tåler høye temperaturer.

DRYPPBRETTET
Kontroller at dryppbrettet er rent før bruk. Sørg for at dryppbrettet er korrekt montert 
under grillen, før apparatet tas i bruk.

DET MÅ IKKE UNDER NOEN OMSTENDIGHETER BRUKES SAND, KATTESAND 
ELLER FETTABSORBERENDE MIDLER I DRYPPBRETTET. 
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BETJENINGSPROSEDYRE

TENNING AV GRILLEN VED HJELP AV DEN INTEGRERTE 
TENNINGEN PÅ REGULERINGSBRYTERNE

GasCUBE™-grillen har et roterende tenningssystem integrert i gassventilene, som betjenes 
ved hjelp av betjeningsbryteren som er integrert i frontpanelet. 

For å tenne en brenner trykkes den gjeldende reguleringsbryteren ned og vris langsom 
mot klokken. Dette frigir gass til brenneren. Når bryteren står på tenningssymbolet på 
kontrollpanelet, vil en gnist antenne gassen i brenneren. Bryteren kan deretter vris helt til 
«Høy» og slippes, eller justeres til ønsket temperaturinnstilling.

Hvis brenneren ikke tenner, vris reguleringsbryteren tilbake til «Off»-posisjonen. Prøv 
deretter igjen. Hvis det fortsatt ikke er tenning etter 5 forsøk, må grillen slås av. Prøv igjen 
etter fem minutter.

LES ALLE BETJENINGSINSTRUKSJONER FØR APPARATET SLÅS PÅ.

ÅPNE LOKKET FØR TENNING.

SØRG FOR AT GASSREGULERINGSBRYTEREN ER I «OFF»-POSISJON OG ÅPNE SYLINDER-/FLASKEVENTILEN.

SØRG FOR AT BRENNEREN, BRENNERKAMMERET OG GRILLPLATEN ER I KORREKT POSISJON TIL MATLAGING OG SIKKER 
BETJENING AV GRILLEN.

SØRG FOR AT ALLE VENTILASJONSHULL OG BRENNERENS LUFTINNTAK ER FRIE FOR HINDRINGER.

HOLD APPARATET UNNA BRENNBARE MATERIALER UNDER BRUK.
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TENNINGSVEILEDNING

For å tenne brenneren: Trykk ned og vri samtidig reguleringsbryteren langsomt mot klokken til du hører et klikk, og brenneren tennes.  Dette vil ta cirka 5–8 sekunder, da gassen må 
passere gjennom brennerrøret til grillen. Still inn brenneren som du ønsker. 

Hvis brenneren ikke tenner, la bryteren være i OFF-posisjon og vent ett minutt før du prøver igjen.

/ Når lokket lukkes, justeres ventilbryteren til lav flamme for å unngå at maten blir brent. 
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Steking/grilling

Grilling (eller bruk av grillen med lokket lukket) bør ikke utføres med kontrollbryteren innstilt 
på høy over lengre perioder.

Sett alltid opp grillen med den standard grillkombinasjonen som er angitt i 
monteringsveiledningen.

Forvarm grillen i fem minutter med lokket på, og de ytre gasskontrollbryterne innstilt på 
høy.

Når grillen har nådd ca. 180 °C, åpnes lokket, maten plasseres på en rist, lokket lukkes, og 
kontrollbryterne vris ned til lav. Disse kan justeres under tilberedningen for å holde den 
indre temperaturen stabil, da værforhold som temperatur og vindhastighet kan påvirke 
grillens effektivitet.
Hold hele tiden øye med tilberedningen til maten er ferdig tilberedt.

Bruk den integrerte, justerbare toppventilen til å kontrollere og finjustere grill-/
steketemperaturen.

ETTER TILBEREDNING

1.	 Når du er ferdig, må du sørge for at kontrollbryterne på brenneren er SLÅTT AV. 

2.	  SLÅ AV GASSFORSYNINGEN PÅ GASSFLASKEN ETTER BRUK.

3.	 Etter matlaging og mens grillen fremdeles er varm, fjernes matrester fra grillristen med 
en ikke-metallisk skrape.

4.	 Overskytende fett og kjøttrester kan skrapes av fra innsiden av grillkabinettet ved å 
fjerne grillristen/platen for å komme til. 
ADVARSEL: Noen overflater kan fremdeles være varme – bruk 
beskyttelseshansker.

5.	 Rengjør dryppbrettet før eller etter hver bruk av grillen.

6.	 Når grillen er avkjølt, lukkes lokket og fettsprut tørkes av med en ren klut.
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RENGJØRING

UTVENDIG RENGJØRING
Før du rengjør grillen utvendig, må du sørge for at apparatet er avkjølt og er trygt å
berøre.  Lakkerte og plastoverflater kan rengjøres med et mildt rengjøringsmiddel og en 
ren klut (ikke bruk skurende eller etsende rengjøringsmidler). Det anbefales å først teste 
rengjøringsmiddelet på en liten og ikke synlig del av apparatet. BRUK ALDRI 
tynner eller lignende løsemidler til rengjøring, og HELL ALDRI kaldt vann over varme 
flater. Tørk av overflater etter rengjøring.

INNVENDIG RENGJØRING
Innsiden av lokket kan rengjøres ved å bruke litt vann, mildt oppvaskmiddel og en svamp 
eller en myk svamp. Den belagte overflaten på varmeplaten bør rengjøres forsiktig for å 
unngå riper på overflaten, spesielt når overflaten fremdeles er varm På områder som er 
vanskelig å rengjøre, kan det brukes litt natron på en våt svamp. Ikke bruke skuremidler. 
 
Vær særlig oppmerksom når du rengjør rundt hovedbrenneren og tennpluggen, og sørg for 
å ikke skade justeringsposisjonen for tennpluggen og hovedbrenneren. 
 
ADVARSEL! Overflatene på de åpne grillristene kan være varme. Sørg for å bruke 
varmebestandige beskyttelseshansker.

OPPBEVARING

Når apparatet ikke er i bruk, må gassflasken slås av og fjernes. Grillen og gassflasken må 
oppbevares utendørs på et godt ventilert sted. Grillen kan imidlertid oppbevares innendørs, 
men ikke gassflasken. Sørg for at grillflaten er rengjort før grillen oppbevares.

For lengre oppbevaring anbefales det å dekke til brennerens primære luftinntak for å 
hindre at insekter eller skadedyr kommer inn. Spindelvev og små insekter kan bygge 
reder eller gjemme seg i brennerens skinner/rør, noe som kan føre til blokkering i gass- og 
luftstrømmen, og dermed forårsake brann i og rundt brennerens skinner/rør. Denne typen 
brann kalles «flash-back» og kan forårsake alvorlige skader på grillen og skape en usikker 

driftssituasjon. For å hindre dette, bør brennerne inspiseres og rengjøres regelmessig.

OPPBEVAR GASSFLASKEN I ET GODT 
VENTILERT OMRÅDE, UTILGJENGELIG 
FOR BARN.
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FEILSØKING
Brenneren tenner ikke ved bruk av tenningssystemet:

Gassflasken er ikke festet korrekt i 
regulatoren.

Slå på gassventilen.

Gassflasken er tom. Bytt til en full gassflaske.

Tenneren gir ikke gnister. Fjern grillen/platen og kontroller tenningsboksen for gnister visuelt. Sjekk at kablene til tennpunktet eller fra ventilen til kabinettet ikke er brutt 
eller avbrutt. Kontroll også at tenneren er korrekt justert. Hvis det ikke oppstår gnist, kontakt forhandleren.

Injektoren er blokkert. Rengjør injektoren med en tannbørste. Ikke bruk en boremaskin eller tråd. Ikke fjern injektoren. Kontakt forhandler.

Flammen på brenneren er uregelmessig:

Brenneren er blokkert. Fjern tilberedningsflaten og kontroller blokkering i brenneren. Rengjør åpningene i brenneren.

Flammen brenner inne i brenneren (hvislende 
lyd).

Slå av brenneren, la den avkjøles og tenn den deretter igjen i henhold til instruksjonenen. 

Regulatoren er defekt. Kontakt forhandler. 

Injektoren er delvis tilstoppet. Rengjør injektoren med en tannbørste. Ikke bruk en boremaskin eller tråd. Ikke fjern injektoren. Kontakt forhandler. 

Det lekker gass fra koblingene:

Koblingene er løse. Stram løse koblinger (ikke stram for mye) og utfør en lekkasjetest under trykk med en såpe/vann-oppløsning. 

Slangen er skadet. Kontakt forhandler – bytt ut. 

Gassventilen er defekt. Kontakt forhandler.

Gjengene er skadet Kontakt forhandler.
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OVERSIKT OVER DELER

NR. KOMPONENT ANT.

1 Trehåndtak 1

2 Varmebeskyttelse, trehåndtak 1

3 Øverste varmeskjold 1

4 Beskyttelsesskjerm 2

5 Varmeskjold for trehåndtak 1

6 Luftspjeld 1

7 Skrue til luftspjeld 1

8 Fjær 1

9 Beslag til luftspjeld 1

10 Håndtak til luftspjeld, spjeldaksel 1

11 Lokk 1

12 Beslag til lokkspenne 2

13 Grillrist 1

14 Flammebeskytter 1

15 Brennerenhet 1

16 Metallbeskyttelsesskive 8

17 Grillstiver 8

18 Foring/beskyttelse 1

19 Regulator 30mbar/50mbar 1

20 Tilkoblingsrør 1

NR. KOMPONENT ANT.

21 Håndtaksmontering 2

22 Montering av utvendig skall 1

23 Kryssledd 1

24 Innløpsbøying / sveising 1

25 Gassventilmontering 1

26 Føtter 4

27 Sokkel til føtter 4

28 Bunn 1

29 Oljekopp venstre støtte 1

30 Oljekopp høyre støtte 1

31 Oljekopp montering 1

32 Dreiebryter 1

33 Ring til dreiebryter 1

34 Beslag til ring 1

35 Varmeskjold 1

36 Varmeskjold 1

37 Låsespenne til lokk 2

38 Tennplugg 1

39 Temperaturmålerbase 1

40 Temperaturmåler 1
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REKLAMASJONSRETTEN

VIKTIG 
Reklamasjonsretten gjelder materialer og arbeidslønn. Ved henvendelse 
om service skal du opplyse om produktets navn, serienummer og fylle ut 
serviceskjemaet på https://service.witt.dk/service/nb/default.aspx Disse 
opplysningene finnes på typeskiltet. Skriv evnt. opplysningene ned her i 
bruksanvisningen, så har du dem tilgjengelig. 
Det gjør det enklere for servicemontøren å finne de riktige reservedelene.I 
løpet av reklamasjonsperioden vil grillen din bli reparert gratis av Everdure by 
Heston Blumenthal eller det autoriserte servicesenteret, forutsatt at du leverer 
og henter grillen din hos servicesenteret, jfr. vilkår og betingelser nedenfor.

REKLAMASJONSRETT
5 år: Aluminiumsdeler – lokk, tennboks, sider, ben
5 år: Plastdelelr
5 år: Lakkgaranti 

REKLAMASJONSRETTEN DEKKER IKKE:

1. Feil og skader, som ikke skyldes fabrikasjons- og materialfeil.
2. �Normal slitasje (f.eks. overflaterust på grillristen og misfarging på brennere).
3. Angrep fra insekter eller skadedyr.
4. �Uautoriserte reparasjoner eller bruk av uoriginale deler. Riper og skader på 

produktet som følge av transport, installasjon eller montering.
5. �Riper og skader på produktet som følge av transport, installasjon eller 

montering.
6. �Skade på overflatebelegg på grunn av utilsiktet skade, feil eller manglende 

vedlikehold.
7. �Skader fra rengjøringsmidler som ikke er anbefalt av Everdure by Heston 

Blumenthal.

TRANSPORTSKADER
En transportskade som konstateres ved forhandlerens levering hos kunden 
er kun en sak mellom kunden og forhandleren. I de tilfeller der kunden 
selv har stått for transporten av produktet påtar leverandøren seg ingen 
forpliktelse i forbindelse med evt. transportskade. Evt. transportskader skal 
meldes omgående og senest 24 timer etter at varen er levert. I motsatt fall 
vil kundens krav bli avvist. 

UBEGRUNNET SERVICE
Hvis produktet sendes til service og det viser seg at man selv kunne ha 
rettet feilen ved å følge anvisningene her i bruksanvisningen, må kunden 
selv betale for servicen.

NÆRINGSKJØP 
Næringskjøp er kjøp av apparater som ikke skal brukes i en privat 
husholdning, men til næring eller næringslignende formål (restaurant, café, 
kantine etc.) eller brukes til utleie eller annen bruk som omfatter flere 
brukere.
I forbindelse med næringskjøp ytes ingen garanti fordi dette produktet kun 
er beregnet til vanlige husholdninger.

FREMLEGGING AV GARANTIKRAV
Ta kontakt med Everdure by Heston Blumenthal ved hjelp av nedenstående 
kontaktinformasjon.

Alle henvendelser for service: 

EMAIL: everdure.service@witt.dk
ELLER GÅ INN PÅ: www.everdurebyheston.no  



Power by design.

THE OUTDOOR 
PERFORMANCE

Bruksanvisning SE: 38-55
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ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV Everdure by Heston Blumenthal outdoor gasolgrill. Förvara dessa instruktioner, inköpsbevis och andra viktiga dokument om den 
här produkten för framtida referens. Med anledning av vår fortlöpande produktutveckling förbehåller sig Everdure by Heston Blumenthal rätten att ändra specifikationerna eller utseendet på 
denna produkt utan föregående meddelande. Bortskaffa förpackningen på ett säkert sätt – återvinn där det finns anläggningar för det ändamålet.
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VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
VIKTIGT: Läs säkerhetsanvisningarna noggrant innan du tar ut grillen ur 
förpackningen eller innan du ansluter grillen till gas. VARNING: Åtkomliga delar kan bli 
mycket heta. Håll små barn borta. 
Denna grill är ENDAST AVSEDD FÖR UTOMHUSBRUK. Använd INTE
apparaten inomhus.
1.	 Läs dessa anvisningar noggrant innan du använder apparaten för din egen 

säkerhet samt för korrekt och optimal användning av produkten. 

2.	 Se till att alla gasanslutningar är täta innan du använder apparaten (se proceduren 
för läckagetest i den här bruksanvisningen). Kontrollera alltid om det finns läckage i 
samband med byte eller återanslutning av en gasolbehållare.

3.	 Se alltid till att gasolbehållaren står på ett plant och jämnt underlag.

4.	 Barn eller husdjur bör inte vistas utan tillsyn i närheten av grillen under matlagning, 
uppvärmning eller avsvalning. Barn och husdjur ska hållas på avstånd från 
grillen när den används. Se till att små barn inte leker med apparaten. Denna 
apparat är inte avsedd att användas av små barn eller av personer med nedsatt 
funktionsförmåga.

5.	 Var särskilt försiktig när du tar bort fettbrickan. Felaktig hantering av het olja och 
fett kan orsaka allvarliga personskador. Var försiktig när du byter plattor och galler 
så att delarna inte är heta och olja eller fett inte droppar på brännaren. Kontrollera 
att brännarens öppningar/venturirör inte blockeras.

6.	 	Stäng gasolventilen/-reglaget och gasolbehållarens ventil efter användning. Undgå 
ansamling av oförbränd gasol.

7.	 Lämna aldrig brännarna på hög värme i mer än 10 minuter, såvida det inte faktiskt 
lagas mat. Vid matlagning med locket stängt ska du alltid följa anvisningarna i 
avsnittet om grillning i den här bruksanvisningen. 

8.	 Flytta inte apparaten under användning. Grillen bör endast lyftas med hjälp av 
handtagen på vardera sida. Se till att inget onödigt tryck läggs på gasolslangen 
eller stäng av gasoltillförseln och ta bort slangen från gasolbehållaren eller 
gasoltillförseln (inte vid grillen). Se till att droppbrickan tas bort för att minimera 
spill av fett/olja. Det rekommenderas att bära skyddshandskar vid hantering av heta 
komponenter. Delar som förseglats av tillverkaren får inte ändras.

9.	 Vid användning på en upphöjd yta, se till att ytan är plan, tillräckligt stor och 
hållfast för att bära upp grillen och kan motstå temperaturer på upp till 60 °C över 
omgivningstemperaturen. 

10.	Personer med brandfarliga kläder såsom nylon osv. bör hålla sig på avstånd från 
grillen när den används. Apparaten måste hållas åtskild från brandfarliga material 
vid användning.

11.	Använd inte apparaten för något annat ändamål än vad den är avsedd för. Alla 
ändringar av apparaten kan vara farliga. Ändra inte apparatens konstruktion.	

12.	I händelse av fettbrand måste gasolbehållaren stängas av. Fettbrickan bör rengöras 
och kontrolleras innan du använder grillen. 
Regelbunden rengöring bör minska uppbyggnaden av fett och matrester som är 
lättantändliga och kan leda till en fettbrand. Fettbrand kan förebyggas genom 
noggrann rengöring av fettbrickan, grillhöljet och gallret. Skada till följd av 
fettbrand omfattas inte av garantin och upphäver den. Använd inte sand, kattsand 
eller fettabsorberande material i fettbrickan.

13.		Se till att produkten placeras på tillräckligt avstånd från brännbara material. Alla 
brännbara material måste hållas på mer än 250 mm avstånd från grillens sidor och 
baksida och mer än 1 500 mm ovanför grillens tillagningsyta.

14.	Skydda grillen mot stark vind – om detta inte kan undvikas, kontrollera alltid att 
brännarna förblir tända om du använder grillen i blåsiga förhållanden.

15.	Utför inte någon service på gasgrenröret på grillen – detta får endast utföras av 
behöriga tekniker.

16.	Vi rekommenderar att du regelbundet underhåller din grill och håller den i gott 
skick. Detta kan uppnås genom att följa förslagen om rengöring och underhåll i 
denna bruksanvisning.  

17.	Placera gasolbehållaren så långt bort som slangen tillåter utan onödig spänning 
på slangen, på en skyddad plats (så att den inte träffas av fettstänk från matlagning 
eller kan välta av misstag). Gasolbehållaren bör placeras bredvid eller bakom 
apparaten på en säker plats skyddad från fettstänk.

18.	Den här apparaten är inte lämplig för montering i ett fordon i rörelse (båt, släpvagn, 
husvagn osv.).

1.	 Använd inte och förvara inte miljö) eller områden med frätande ångor eller vätskor 
(t.ex. en simbassäng), eftersom dessa kemikalier kan orsaka att apparatens material 
försämras (och upphäva garantin). Regelbunden rengöring och övertäckning med ett 
Everdure by Heston-grillöverdrag kan bidra till att minska detta.

19.
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ANVÄND INTE APPARATEN FÖRRÄN DU HAR LÄST BRUKSANVISNINGEN

PLACERA INGA FÖREMÅL PÅ ELLER MOT DENNA APPARAT

FÖRVARA INTE KEMIKALIER, BRÄNNBARA MATERIAL ELLER SPREJBURKAR I NÄRHETEN AV DENNA APPARAT

ANVÄND INTE DENNA APPARAT INOMHUS

BYGG INTE IN APPARATEN. MINIMIAVSTÅNDET FÖR DENNA ENHET ÄR 1 500 MM OVANFÖR TILLAGNINGSYTAN OCH 250 MM 
FRÅN SIDORNA

TÄND INTE MED LOCKET STÄNGT 

ÄNDRA INTE APPARATENS KONSTRUKTION

1.	 Apparaten måste levereras med en godkänd slang som är certifierad enligt 
gällande EN-standarder och som inte överstiger 1,5 m. I Finland får slangens 
längd inte överstiga 1,2 m. Gasregulatorn bör vara certifierad enligt SS-EN 16129 
(flödeshastighet max. 1,5 kg/h). Dessa måste anslutas enligt lokala föreskrifter. 
Placera slangklämmor och dra åt. Låt inte slangen trassla ihop sig eller vridas under 
installation och användning. Byt ut slangen om läckage eller blockering upptäcks. 
Det rekommenderas att byta ut slangen vart tredje år.

20.
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GRILLENS SPECIFIKATIONER

Observera: Storleken på injektorns diameter är stämplad på en av de sexkantiga ytorna (t.ex. ”165” för en Ø1,65 mm injektor). 

Luft tillförs till förbränningskammaren via 60 mm x 10 mm ventilationsöppningar 
mellan det inre och yttre höljet. 
Avgasning sker runt kanten av plattorna (8 mm mellanrum) och genom 
ventilationsöppningar i lockets övre del. 
Vid användning av en öppen grill sker ventilationen också genom grillens öppningar. 

MOTTAGARLAND

BE, FR, IT, LU, IE, GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 

LT, SK, CH, SI ,LV, DK, FI, NL, DK, FI, SE, 

EE, MT, BG, IS, NO, TR, HR, RO, HU,   

PINKOD: 2531DO-0127

3,0 kW

3,0 kW

1 0  0,85 mm I3B/P(30) Butan, propan och deras blandningar vid 

30 mbar

Butan, propan och deras blandningar vid 

50 mbar
  0  0,74 mm I3B/P(50)1AT, DE, CH, LU, SK

LÄNGD
(mm)

345

345

415

415

208

375

BREDD
(mm)

HÖJD
(mm)

MODELL

Grill

gasCUBE

Endast grill

Grill och lock

gasCUBE

TM

TM

VÄRME-
TILLFÖRSEL BRÄNNARE INJEKTOR- 

STORLEK
GASOL-

KATEGORI
GASOLTYP
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FÖRPACKNING

Ta bort allt invändigt emballage och förpackningsmaterial från grillen/locket. Ta bort allt utvändigt emballage ytterförpackning och ta ut apparaten ur förpackningen före användning. 
Återvinn enligt lokala föreskrifter. 

MEDFÖLJANDE DELAR 

01 / �Grillhölje x 1 st. 02/ �Flamskydd x 1 st. 03 / �Gjutjärnsgaller 
x 1 st. 

04 / �Droppbricka
        x 1 st.

05 / �Lock  
x 1 st. 

06 / �Regulator och slang  
x 1 st.
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MONTERING

STEG 1
/ Ta flamskyddet (02) och placera det i grillhöljet (01) i samma ordningsföljd som visas i figuren nedan så att den täcker brännaren i rostfritt stål. Se till att flamskyddet vilar jämnt på de 
fyra skruvstängerna och INTE direkt på brännaren. / Placera gjutjärnsgallret (03) högst upp i grillchassit. Placera droppbrickan (04) i den nedre vänstra sidan av grillchassit. 

01

02

03

04
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MONTERING

STEG 2
/ Anslut gasregulatorn och slangen (06) till gasinloppet på grillhöljet och dra åt slangklämman med en skruvmejsel. 

   Regulatorn måste anslutas till en gasolpatron/-behållare före matlagning.
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MONTERING

STEG 3
/ Du kan använda locket för att tillaga olika typer av ingredienser genom att helt enkelt 
placera locket (05) på grillhöljet. Locket behöver endast fastgöras med ett spännlås när 
hela grillen ska flyttas. 

05
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ANVÄND INTE ÖPPEN ELD FÖR ATT HITTA GASLÄCKAGE. 

KONTAKTA EN AUKTORISERAD GASINSTALLATÖR OM LÄCKAGET 

KVARSTÅR.

GASANSLUTNING

GASOLTYP OCH FÖRBRUKNING
Grillen är konstruerad för att endast drivas med propan- och/eller butangas. 
Gasolförbrukning, tryck och storlekar på injektoröppningar anges på typskylten under 
grillhöljet.

ANSLUTNING AV GASOLBEHÅLLARE
1.	 För att uppnå optimal prestanda från din grill bör du använda en godkänd 

gasolbehållare. Regulatorn måste först anslutas till grillens gasinlopp.

2.	 Anslut endast en gasolbehållare till grillen om den är uppställd på en stabil upphöjd 
yta.

3.	 Innan du ansluter gastillförseln ska du se till att alla gasreglage är i läget ”AV”. 
Ta den medföljande regulatorn och slangenheten, och skruva på den på 
gasolbehållaren. När allt är anslutet ska du kontrollera att alla monteringar är säkra 
och utan otätheter.

LÄCKAGETEST
1.	 Kontrollera att gasreglaget står i läget ”AV” och öppna ventilen på gasolbehållaren.

2.	 Kontrollera om det finns otätheter genom att pensla anslutningarna med en lösning 
av hälften flytande diskmedel och hälften vatten. Om det finns en otäthet kommer 
det att bildas bubblor (eller så kan du höra ett visslande ljud). Otäta anslutningar 
kan vanligtvis repareras genom att dra åt dem igen. Du måste också kontrollera 
gasolslangen och anslutningen till gasolbehållaren. Om en otäthet inte kan åtgärdas 
får du inte fortsätta använda grillen utan måste stänga ventilen på gasolbehållaren.

GASOLBEHÅLLARE
Placera gasolbehållaren på en plan och stabil yta där gasolbehållaren är åtkomlig och där 
slangen inte kommer i kontakt med vassa kanter eller heta ytor och där slangen inte utsätts 
för onödig belastning.

Gasolbehållarens höjd får inte överstiga 500 mm och dess diameter får inte överstiga 
320 mm.

Se till att gasolbehållaren och slangen inte kommer i kontakt med grillen eller någon het/
vass yta. Håll alltid gasolbehållaren borta från antändningskällor.

ANVISNINGAR FÖR INSTALLATION UTOMHUS
Denna grill får endast användas ovan mark i öppna områden med naturlig ventilation 
utan stillastående luft, där gasläckage och förbränningsprodukter snabbt kan spridas av 
vinden och den naturliga konvektionen.
Grillen får inte användas inomhus. Använd inte grillen i garage, på verandor, i bodar 
eller andra slutna utrymmen. Grillen är inte avsedd att installeras i eller användas på 
fritidsfordon (t.ex. båtar eller husvagnar) och får inte placeras nära eller under ytor som 
kan fatta eld eller som är värmekänsliga.
Blockera inte och hindra inte luftflödet och förbränningsprocessen runt grillhöljet när 
grillen används.
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ANVÄNDNING

ALLMÄNNA ANVISNINGAR
Det rekommenderas att placera grillen på en relativt skyddad plats för att säkerställa 
en bekväm och effektiv matlagning. Försök att hålla grillen skyddad från starka vindar, 
eftersom detta avsevärt kan minska tillagningens effektivitet.

Se till att grillen står i vågrät position. Kontrollera ofta att brännaren förblir tänd, särskilt när 
den används vid kraftig vind.

Se till att minimiavståndet mellan grillen och eventuella väggar eller brännbara ytor 
upprätthålls och att underlaget är beständigt mot värmen.

Säkerställ att alla ventilationsöppningar – inklusive genom och omkring den nedre 
brännkammaren, locket och huvudbrännarens luftintag – inte är blockerade eller delvis 
blockerade.

GASOLREGLAGE
Gasolreglaget ställer in lägena AV och HÖG. Genom att trycka in vredet och vrida det 
moturs kommer gasolflödet gradvis att öka tills det når HÖG inställning. Fortsätt att vrida i 
samma riktning så minskar gasolflödet tills den lägsta nivån nås på LÅG. För att stänga av 
gasolflödet måste gasolreglaget vridas medurs från LÅG, tryckas in på HÖG och därefter 
vridas tills läget AV uppnås.

MATT EMALJERAT GJUTJÄRN, ÖPPNA GRILLGALLER 
OCH MASSIV PLATTA
CUBE™ PROFLAME 360 grill levereras med öppna grillgaller.

Observera att plattor som används på andra grillar inte kan användas och att högst en 
grillplatta kan bytas ut åt gången (endast en platta installerad).

Grillen är monterad på inbyggda stöd. När grillen är korrekt placerad ska det finnas ett 
mellanrum på 5–6 mm mellan grillen och den inre kanten av chassit.

Eventuellt överflödigt fett eller vätska kommer att rinna ned i det nedre chassit och droppa 
genom grillen ned på droppbrickan. 

Om brännarportarna blir igensatta, låt grillen svalna och rengör brännaren med en 
stålborste.

För en lista över tillbehör, besök webbplatsen för Everdure by Heston Blumenthal.

OBSERVERA: Emaljen kan skadas av metallredskap. Skador på plattor och galler som 
orsakas av användning av metallföremål eller vassa föremål omfattas inte av garantin. Det 
rekommenderas att använda silikonredskap eftersom de både är hygieniska och tål höga 
temperaturer.

DROPPBRICKA
Kontrollera före användning att droppbrickan är ren. Se till att droppbrickan är korrekt 
installerad under grillen innan du använder apparaten.

UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER FÅR SAND, KATTSAND ELLER 
FETTABSORBERANDE MEDEL ANVÄNDAS I DROPPBRICKAN. 
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ANVÄNDNINGSPROCEDUR

TÄNDA GRILLEN MED DEN INBYGGDA TÄNDNINGEN I 
REGLAGET

GasCUBE™-grillen har ett roterande tändsystem inbyggt i gasolventilerna som kan nås 
med hjälp av det inbyggda reglaget i höljets främre vägg. 

Tänd en brännare genom att trycka in ett lämpligt gasolreglage och vrida det 
långsamt moturs. Detta kommer att släppa fram gasol till brännaren. När vredet når 
tändningssymbolen på kontrollpanelen kommer en gnista att antända gasen i brännaren. 
Vredet kan sedan vridas hela vägen till ”HÖG” och släppas eller justeras till önskad 
temperaturinställning.

Om brännaren inte antänds, vrid tillbaka vredet till ”AV”-läget och försök igen. Om den 
fortfarande inte tänts efter fem försök ska grillen stängas av. Försök igen efter fem 
minuter.

LÄS HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN DU TÄNDER APPARATEN.

ÖPPNA LOCKET INNAN DU TÄNDER.

KONTROLLERA ATT GASOLREGLAGET ÄR I LÄGET ”AV” OCH ÖPPNA GASOLBEHÅLLARENS VENTIL.

SE TILL ATT BRÄNNAREN, BRÄNNKAMMAREN OCH GRILLPLATTAN ÄR I RÄTT LÄGE FÖR MATLAGNING OCH SÄKER DRIFT AV 
GRILLEN.

KONTROLLERA ATT ALLA VENTILATIONSHÅL OCH BRÄNNARENS LUFTINTAG ÄR FRIA FRÅN HINDER.

HÅLL APPARATEN PÅ AVSTÅND FRÅN BRÄNNBARA MATERIAL UNDER ANVÄNDNING.
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TÄNDNINGSGUIDE

Så här tänder du brännaren: Tryck in och vrid samtidigt gasolreglaget långsamt moturs tills du hör ett ”klick” och brännaren antänds.  Detta tar omkring 5–8 sekunder, eftersom gasolen 
måste passera genom bränsleröret till grillen. Ställ in brännaren efter önskemål. 

Om brännaren inte tänder, lämna reglaget i läget AV och vänta i 1 minut innan du försöker igen.

/ När locket stängs ska ventilvredet justeras till låg flamma för att undvika att bränna vid maten. 
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Stekning/grillning

Grillning (eller användning av grillen med locket stängt) bör inte göras med gasolreglaget 
inställt på högt läge under långa perioder.

Ställ alltid in grillen med den standardmässiga grillkombinationen som anges i 
monteringsanvisningen.

Förvärm grillen i 5 minuter med locket på och de yttre gasolreglagen inställda på HÖG.

När grillen har nått ca 180 °C öppnar du locket, placerar maten på ett galler, stänger locket 
och vrider gasolreglagen till LÅG (dessa kan justeras under tillagningen för att hålla den 
inre temperaturen stabil, eftersom väderförhållanden som temperatur och vindhastighet 
kan påverka grillens effektivitet).
Övervaka tillagningen regelbundet tills maten är färdiglagad.

Använd den inbyggda, manuellt justerbara toppventilen för att kontrollera och finjustera 
grill-/stektemperaturen.

EFTER TILLAGNING

1.	 När du är klar ska du kontrollera att brännarens reglage är AVSTÄNGDA. 

2.	  STÄNG AV GASOLTILLFÖRSELN PÅ GASOLBEHÅLLAREN EFTER 
ANVÄNDNING.

3.	 Efter tillagning och medan grillen fortfarande är varm, avlägsnas matrester från 
grillgallret med en skrapa som inte är av metall.

4.	 Överflödigt fett och köttrester kan skrapas bort från insidan av grillhöljet genom att ta 
bort grillgallret/plattan för att komma åt det. 
VARNING: Vissa ytor kan fortfarande vara heta – använd skyddshandskar.

5.	 Rengör droppbrickan före eller efter varje användning av grillen.

6.	 När grillen har svalnat stänger du locket och torkar bort eventuella fettstänk med en 
ren trasa.
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RENGÖRING

UTVÄNDIG RENGÖRING
Innan du rengör grillen utvändigt ska du kontrollera att apparaten har svalnat och säker att
röra vid.  Lackerade ytor och plastytor kan rengöras med ett milt hushållsrengöringsmedel 
och en ren trasa (använd inte slipande eller frätande rengöringsmedel). Det 
rekommenderas att först testa rengöringsmedlet på en liten och mindre synlig del 
av apparaten. ANVÄND ALDRIG förtunningsmedel eller liknande lösningsmedel 
för rengöring och HÄLL ALDRIG kallt vatten på varma ytor. Torka ytorna torra efter 
rengöring.

INVÄNDIG RENGÖRING
Insidan av locket kan rengöras med lite vatten, ett milt diskmedel och en mjuk svamp. Den 
belagda ytan på värmeplattan bör rengöras försiktigt så att ytan inte repas, helst när ytan 
fortfarande är varm. För områden som är svåra att rengöra kan lite bakpulver användas på 
en fuktig svamp. Använd inte slipande rengöringsmedel. 
 
Var särskilt uppmärksam när du rengör runt huvudbrännaren och tändstiftet och var 
försiktig så att inte tändstiftets och huvudbrännarens justeringsläge skadas. 
 
VARNING! Ytorna på de öppna grillgallren kan vara heta. Bär värmebeständiga 
skyddshandskar.

FÖRVARING

Stäng av och ta bort gasolbehållaren när apparaten inte används. Grillen och 
gasolbehållaren måste förvaras utomhus på en väl ventilerad plats. Det är dock tillåtet att 
förvara själva grillen (men inte gasolbehållaren) inomhus. Kontrollera att grillytan är ren 
innan grillen ställs undan för förvaring.

För längre förvaring rekommenderas det att brännarens primära luftintag täcks för att 
förhindra att insekter eller ohyra kommer in. Spindlar och små insekter kan bygga bon eller 
gömma sig i brännarens skenor/rör, vilket kan leda till blockering i gasol- och luftflödet, och 
orsaka brand i och runt brännarens skenor/rör. Denna typ av brand kallas ”flash-back” och 
kan orsaka allvarliga skador på din grill och skapa ett osäkert drifttillstånd. För att förhindra 

detta bör brännarna regelbundet inspekteras och rengöras.

FÖRVARA GASOLBEHÅLLAREN PÅ EN VÄL 
VENTILERAD PLATS UTOM RÄCKHÅLL FÖR 
BARN.



53Assembly, Operation & Maintenance Instructions

FELSÖKNING
Brännaren tänds inte när tändsystemet används:

Gasolbehållaren är inte ordentligt ansluten till 
regulatorn

Slå på gasolventilen.

Gasolbehållaren är tom. Byt ut mot en full gasolbehållare.

Tändningen ger inte gnista Ta bort gallret/plattan och kontrollera visuellt om tändaren under brännaren skapar en gnista. Kontrollera att kablarna till tändpunkten eller 
från ventilen till höljet inte är trasiga eller frånkopplade. Kontrollera även att tändaren är rätt inställd. Kontakta återförsäljaren om det inte finns 
någon gnista.

Injektorn är blockerad Rengör injektorn med en tandborste. Använd inte en borrmaskin eller tråd. Ta inte bort injektorn. Kontakta återförsäljaren.

Brännarens låga är oregelbunden:

Brännaren är blockerad Ta bort tillagningsytan och kontrollera att brännaren inte är igensatt. Rengör brännarens öppningar.

Lågan brinner inuti brännaren (väsande ljud). Stäng av brännaren och låt den svalna. Tänd den därefter på nytt enligt anvisningarna. 

Regulatorn är defekt Kontakta återförsäljaren. 

Injektorn är delvis igensatt Rengör injektorn med en tandborste. Använd inte en borrmaskin eller tråd. Ta inte bort injektorn. Kontakta återförsäljaren. 

Det läcker gas från anslutningarna:

Anslutningarna är lösa Dra åt lösa anslutningar (dra inte åt för hårt) och utför tryckläckagetest med en tvållösning. 

Slangen är skadad Kontakta återförsäljaren – byt ut. 

Gasolventilen är defekt Kontakta återförsäljaren

Gängorna är skadade Kontakta återförsäljaren
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ÖVERSIKT ÖVER DELARNA

NR KOMPONENT
AN-
TAL

1 Trähandtag 1

2 Värmeskydd för trähandtag 1

3 Övre värmesköld 1

4 Skyddsskärm 2

5 Värmesköld för trähandtag 1

6 Luftspjäll 1

7 Skruv till luftspjäll 1

8 Fjäder 1

9 Beslag till luftspjäll 1

10 Handtag till luftspjäll, spjällaxel 1

11 Lock 1

12 Beslag till lockspänne 2

13 Grillgaller 1

14 Flamskydd 1

15 Brännarenhet 1

16 Skyddsbricka av metall 8

17 Grillstag 8

18 Beklädnad/skydd 1

19 Regulator 30 mbar/50 mbar 1

20 Anslutningsrör 1

NR KOMPONENT
AN-
TAL

21 Handtagsenhet 2

22 Yttre mantelenhet 1

23 Korskoppling 1

24 Inloppsböj/-svetsning 1

25 Gasolventilenhet 1

26 Fötter 4

27 Sockel till fötter 4

28 Botten 1

29 Oljetråg, vänster fäste 1

30 Oljetråg, höger fäste 1

31 Oljetrågsenhet 1

32 Vridknapp 1

33 Ring till vridknapp 1

34 Beslag till ring 1

35 Värmesköld 1

36 Värmesköld 1

37 Lockspänne 2

38 Tändstift 1

39 Bas för temperaturmätare 1

40 Temperaturmätare 1
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REKLAMATION OCH SERVICE
VIKTIGT
Reklamationsrätten omfattar material och arbetslön. Vid begäran av service 
ska du informera om produktens namn, serienummer fylla ut serviceschemat 
på https://service.witt.dk/service/se/Everdure/Service.aspx. Dessa 
upplysningar finns på typskylten.
Notera eventuellt dessa upplysningar här i bruksanvisningen så har du dem 
lätt tillgängliga. Det gör det lättare för serviceteknikern att hitta de rätta 
reservdelarna.
Under reklamationsperioden blir din grill reparerad gratis av Everdure by 
Heston
Blumenthal eller deras auktoriserade servicecenter, förutsatt att din grill 
levereras till och hämtas från servicecentret, jämför villkor och regler nedan.

GARANTI OCH REKLAMATIONSRÄTT
1 års garanti och 2 års reklamationsrätt: Aluminiumsdelar, lock, eldstad, sidor, 
ben
1 års garanti och 2 års reklamationsrätt: Plastdelar
1 års garanti och 2 års reklamationsrätt: Färg

REKLAMATIONSRÄTTEN TÄCKER INTE:
1. Fel och skador som inte är fabrikations- och materialfel.
2. Vanligt, rimligt slitage (t ex värmemissfärgning av galler/plattor).
3. Produktskador orsakade av skadedjur.
4. Om det använts reservdelar som inte är original.
5. Om anvisningar i bruksanvisningen inte har följts.
6. Om inte installationen har skett som anvisat.
7. Om icke-auktoriserade har installerat eller reparerat produkten.

TRANSPORTSKADOR
En transportskada som konstateras vid återförsäljarens leverans hos kunden, 
är detta uteslutande en sak mellan kunden och återförsäljaren. I de fall då 
kunden själv stått för transporten av produkten, påtar sig leverantören 
ingen förpliktelse i förbindelse med eventuella transportskador. Eventuella 
transportskador ska anmälas omgående och senast 24 timmar efter att varan 
levererats. Annars kommer kundens krav att avvisas.

OGRUNDADE SERVICEBESÖK
Om man tillkallar en servicemontör och det visar sig att man själv hade 
kunnat rätta till felen, genom t ex att följa anvisningarna i bruksanvisningen 
eller genom att byta en säkring i säkringsskåpet, faller det på kunden att 
själv betala för servicebesöket.

KOMMERSIELLA INKÖP
Kommersiella inköp är sådana inköp av apparater, som inte ska användas i 
privata hushåll, men som används i kommersiella sammanhang eller liknande 
(restaurang, café, kantin etc.) eller används till uthyrning eller annan 
användning som omfattar flera användare.
I förbindelse med kommersiella inköp frånfaller garantin eftersom denna 
produkt uteslutande är avsedd för vanliga hushåll.

SERVICE
Det är alltid kundens ansvar att produkten är tillgänglig för teknikern 
på servicebesök vid nyttjande av reklamationsrätten. Garantin täcker 
produkten i det skick kunden fick den levererad.
Teknikerns arbete omfattas av reglerna i arbetsmiljölagstiftningen (t.ex. 
om tunga lyft), vilket påverkar vad tekniker får och inte får göra under ett 
servicebesök. ”

Kontakta service i de nordiske länderna:
Alla frågor gällande service.

MAIL: everdure.service@witt.dk

LÄS MER PÅ: www.everdurebyheston.se
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Everdure by Heston Blumenthal -ulkokaasugrillin käyttö- ja hoito-ohjeet. Säilytä nämä ohjeet, ostotodistus ja muut tähän tuotteeseen liittyvät tärkeät asiakirjat myöhempää tarvetta varten. 
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TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA
TÄRKEÄÄ: Lue nämä turvallisuusohjeet huolellisesti ennen grillin poistamista 
pakkauksesta tai grillin liittämistä kaasuun. VAROITUS: Helposti ulottuvilla olevat osat 
voivat kuumentua. Pidä pienet lapset loitolla. 
Tämä grilli on TARKOITETTU VAIN ULKOKÄYTTÖÖN. Tätä laitetta 
EI saa käyttää sisätiloissa.
1.	 Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä oman turvallisuutesi ja 

tuotteen oikean ja optimaalisen käytön vuoksi. 

2.	 Varmista, että kaikki kaasuliitännät ovat tiukat ennen laitteen käyttöä (katso 
tämän käyttöoppaan vuototestimenettely). Tarkista aina mahdolliset vuodot, kun 
kaasupullo vaihdetaan tai kytketään uudelleen.

3.	 Varmista aina, että kaasupullo on tasaisella alustalla.

4.	 Valvomattomat lapset tai lemmikit eivät saa olla grillin lähellä ruoanlaiton, 
lämmityksen tai jäähdytyksen aikana. Varmista, että lapset ja lemmikit pidetään 
kaukana grillistä sen käytön aikana. Varmista, että pienet lapset eivät leiki laitteella. 
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu pienten lasten tai toimintakyvyltään alentuneiden 
henkilöiden käyttöön.

5.	 Rasvalokeroa poistettaessa on noudatettava erityistä varovaisuutta. Kuuman öljyn ja 
rasvan väärä käsittely voi aiheuttaa vakavia vammoja. Ole varovainen vaihtaessasi 
levyjä ja ritilöitä, jotta osat eivät ole liian kuumia ja öljyä tai rasvaa ei tipu polttimeen. 
Varmista, että polttimen aukot/ilmastointiaukko eivät tukkeudu.

6.	 	Sammuta kaasuventtiili/säätönuppi ja kaasupulloventtiili käytön jälkeen. Vältä 
palamattoman kaasun kertymistä.

7.	 Älä koskaan jätä polttimia päälle korkealle lämmölle yli 10 minuutiksi, ellet itse 
kypsennä. Kun kypsennät kannen ollessa kiinni, noudata aina tämän oppaan 
paisto-ohjeita. 

8.	 Älä siirrä laitetta käytön aikana. Grilliä tulee nostaa vain molemmin puolin 
olevista kahvoista. Varmista, että kaasuletkuun ei kohdistu tarpeetonta painetta, 
tai sammuta kaasun syöttö ja poista letku kaasupullosta tai kaasun syötöstä 
(ei grillistä). Varmista, että rasva-astia on poistettu rasvan/öljyn roiskumisen 
minimoimiseksi. Kuumia komponentteja käsiteltäessä on suositeltavaa käyttää 
suojakäsineitä. Valmistajan sinetöimiä osia ei saa muuttaa.

9.	 Kun grilliä käytetään korotetulla pinnalla (pöytä jne.), Varmista, että pinta on 
tasainen, riittävän suuri ja riittävän vahva tukemaan grilliä ja kestää 60 ° C:n 
ympäristön lämpötiloja korkeampia lämpötiloja. 

10.	Ihmisten, joilla on syttyviä vaatteita, kuten nailonia jne., tulee pysyä kaukana grillistä 
käytön aikana. Tämä laite on pidettävä poissa syttyvistä materiaaleista käytön 
aikana.

11.	Älä käytä tätä laitetta mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on tarkoitettu. 
Kaikki laitteeseen tehtävät muutokset voivat olla vaarallisia. Älä tee laitteeseen 
muutoksia.	

12.	Rasvapalon sattuessa kaasupullo on sammutettava. Rasvalokero on puhdistettava 
ja tarkistettava ennen grillin käyttöä. 
Säännöllisen puhdistuksen pitäisi vähentää rasvan ja ruokajätteiden kertymistä, 
jotka ovat syttyviä ja voivat johtaa rasvapaloihin. Rasvapalot voidaan estää 
huolellisesti puhdistamalla rasva-alusta, grillikaappi ja arina. Takuu ei kata 
rasvapalosta johtuvia vaurioita ja mitätöi sen. Älä käytä hiekkaa, kissanhiekkaa tai 
rasvaa imeviä materiaaleja rasvalokerossa.

13.		Varmista, että tuotteella on riittävä etäisyys syttyvistä materiaaleista. Kaikki syttyvät 
materiaalit tulee säilyttää yli 250 mm grillin sivuilta ja takaosasta ja yli 1500 mm 
grillin paistopinnan yläpuolella.

14.	Pidä grilli suojassa kovalta tuulelta – jos tätä ei voida välttää, varmista aina, että 
polttimet pysyvät päällä, jos grilliä käytetään tuulisissa olosuhteissa.

15.	Älä huollata grillikaasuputkea itse – sen saavat suorittaa vain valtuutetut 
huoltohenkilöt.

16.	Suosittelemme, että huollat grillisi säännöllisesti ja pidät sen hyvässä kunnossa. 
Tämä voidaan saavuttaa noudattamalla tämän käyttöohjeen puhdistus- ja 
huoltosuosituksia.  

17.	Varmista, että kaasupullo on niin kaukana kuin letku sallii ilman letkuun kohdistuvaa 
kohtuutonta jännitystä suojatussa paikassa ( jotta se ei saa rasvaroiskeita 
ruoanlaitosta tai voi vahingossa kaatua). Kaasupullo tulee sijoittaa laitteen viereen 
tai taakse turvalliseen paikkaan, joka on suojattu rasvaroiskeilta.

18.	Tämä laite ei sovellu asennettavaksi liikkuvaan ajoneuvoon (vene, perävaunu, 
asuntovaunu jne.).

1.	 Älä käytä tai säilytä tätä laitetta alueilla, joilla on korkea suolapitoisuus 
(meriympäristö) tai alueilla, joissa on syövyttäviä höyryjä tai nesteitä (kuten yksityinen 
uima-allas), koska nämä kemikaalit voivat aiheuttaa laitteen materiaalien hajoamista 
( ja mitätöidä takuun). Säännöllinen puhdistus ja peittäminen Everdure by Heston 
Blumenthal -grillisuojuksella voi auttaa vähentämään tätä.

19.
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ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA, ENNEN KUIN OLET TUTUSTUNUT KÄYTTÖOHJEESEEN

ÄLÄ ASETA ESINEITÄ LAITTEEN PÄÄLLE TAI SITÄ VASTEN

ÄLÄ SÄILYTÄ LAITTEEN LÄHELLÄ KEMIKAALEJA, HELPOSTI SYTTYVIÄ MATERIAALEJA TAI SUIHKEPULLOJA

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA SISÄTILOISSA

ÄLÄ PÄÄSTÄ LAITETTA SISÄÄN. TÄMÄN LAITTEEN VÄHIMMÄISETÄISYYS ON 1500 MM PAISTOPINNAN YLÄPUOLELLA JA 250 
MM SIVUILTA

ÄLÄ SYTYTÄ KANNEN OLLESSA SULJETTUNA 

ÄLÄ MUOKKAA TÄTÄ LAITETTA

1.	 Tämän laitteen mukana toimitetaan hyväksytty letku, joka on sertifioitu sovellettavien 
EN-standardien mukaisesti ja jonka enimmäispituus on 1,5 m. Suomessa letkun 
pituus ei saa ylittää 1,2 m. Kaasunsäädin on sertifioitava EN16129 mukaisesti (suurin 
virtausnopeus 1,5 kg/h). Nämä on liitettävä paikallisten määräysten mukaisesti. 
Aseta letkunkiristimet paikalleen ja kiristä ne. Vältä letkun taittumista tai kiertymistä 
asennuksen ja käytön aikana. Vaihda letku, jos havaitaan vuoto tai tukos. On 
suositeltavaa, että letku vaihdetaan 3 vuoden välein.

20.
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TEKNISET TIEDOT

Huomautus: Injektorin halkaisijan koko lasketaan yhteen kuusikulmaisista pinnoista (esim. '165' Ø1,65 mm:n suuttimelle).

Ilma syötetään palotilaan sisä- ja ulkokoteloiden välisten 60 mm x 10 mm:n 
tuuletusaukkojen kautta. 
Kaasunpoisto tapahtuu levyjen reunan ympärillä (8 mm: n etäisyys) ja kannen 
yläosassa olevien tuuletusaukkojen kautta. 
Kun käytetään avointa grilliä, ilmanvaihto tapahtuu myös grillin aukkojen kautta. 

KÄYTTÖMAA

BE, FR, IT, LU, IE, GB, GR, PT, ES , CY, CZ, 

LT, SK, CH, SI ,LV, DK, FI, NL, DK, FI, SE 

EE, MT, BG, IS, NO, TR, HR, RO, HU,   

PIN-KOODI: 2531DO-0127

3,0kW

3,0kW

1 0  0,85mm I 3B/P(30) Butaani, propaani ja niiden seokset 30 mbar:n 

paineessa

Butaani, propaani ja niiden seokset 50 mbar:n 

paineessa
  0  0.74mm I 3B/P(50)1AT, DE, CH, LU, SK

PITUUS
(mm)

345

345

415

415

208

375

LEVEYS
(mm)

KORKEUS
(mm)

MALLI

Grilli

kaasuCUBE

Vain grilli

Grilli ja kansi

kaasuCUBE

TM

TM

LÄMMÖN
SYÖTTÖ

POLTTIMET SUUTTIMEN 
KOKO

KAASUN 
LUOKKA

KAASUTYYPPI
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PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Poista kaikki sisäpakkaus ja pakkaus grillistä/kansikokoonpanosta. Poista kaikki ulkopakkaukset ja poista laite pakkauksestaan ennen käyttöä. Kierrätä paikallisten lakien mukaisesti.

SISÄLTYVÄT OSAT 

01 / �Grillikaappi x 1 kpl. 02/ �Liekkisuoja x 1 kpl. 03 / �Valurautainen 
arina x 1 kpl. 

04 / �Tippa-allas
        x 1 kpl.

05 / �Kansi  
x 1 kpl. 

06 / �Säädin ja letku x 1 kpl.
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ASENNUS

VAIHE 1
/ Ota liekkisuoja (02) ja aseta se grillikaappiin (01) samassa järjestyksessä kuin alla olevassa kuvassa niin, että se peittää ruostumattomasta teräksestä valmistetun polttimen. Varmista, 
että liekkisuoja lepää tasaisesti 4 ruuvitangolla EI suoraan polttimella. / Aseta valurautainen arina (03) grillin rungon yläosaan. Aseta tippakaukalo (04) grillin rungon vasempaan 
alakulmaan.

01

02

03

04
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ASENNUS

VAIHE 2
/ Liitä kaasunsäädin ja letku (06) grillikaapin kaasun sisääntuloon ja kiristä letkunkiristin ruuvimeisselillä. 

   Säädin on kytkettävä kaasupatruunaan/sylinteriin ennen kypsentämistä.
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ASENNUS

VAIHE 3
/ Voit käyttää kantta erityyppisten ainesosien valmistamiseen yksinkertaisesti asettamalla 
kansikokoonpanon (05) grillikaappiin. Kansi tulee kiinnittää lukitussoljella vain, kun koko 
grilliä on siirrettävä.

05
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ÄLÄ KÄYTÄ AVOTULTA KAASUVUOTOJEN PAIKANTAMISEEN. 

JOS VUOTO JATKUU, OTA YHTEYTTÄ VALTUUTETTUUN 

KAASUASENTAJAAN.

KAASULIITÄNTÄ

KAASUN TYYPPI JA KULUTUS
Grilli on suunniteltu toimimaan vain propaani- ja / tai butaanikaasulla. Kaasun kulutus, 
paine ja injektoriaukkojen koot ilmoitetaan arvokilvessä, joka löytyy grillikaapin alta.

KAASUPULLON KYTKENTÄ
1.	 Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi grillistäsi tarvitset hyväksytyn 

kaasupullon. Säädin on ensin kytkettävä grillin kaasun sisääntuloon.

2.	 Älä kytke kaasupulloa grilliin, jota ei ole kiinnitetty vakaaseen, kohotettuun pintaan.

3.	 Varmista ennen kaasun syötön kytkemistä, että kaikki kaasun säätönupit on 
asetettu asentoon "Pois". Ota mukana toimitettu säädin ja letkukokoonpano ja 
ruuvaa se kaasupulloon. Kun kaikki on kytketty, tarkista, että kaikki liitokset ovat 
kunnolla kiinni ja vuotoja.

VUOTOTESTI
1.	 Varmista, että kaasun säätönuppi on asetettu asentoon "Pois" ja avaa kaasupullon 

venttiili.

2.	 Tarkista vuodot harjaamalla liitokset seoksella, jossa on puolet nestemäistä 
astianpesuainetta ja puolet vettä. Jos vuoto tapahtuu, muodostuu kuplia (tai saatat 
kuulla sihisevän äänen). Vuotavat liitokset voidaan yleensä korjata kiristämällä 
liitännät uudelleen. Tarkista myös kaasuletku ja kaasupullon liitäntä. Jos vuotoa ei 
voida ratkaista, älä jatka ja sulje kaasupullon venttiili.

KAASUPULLO
Aseta kaasupullo tasaiselle ja vakaalle alustalle, jossa kaasupulloon pääsee käsiksi, jossa letku 
ei kosketa teräviä reunoja tai kuumia pintoja ja jossa letkua ei vedetä tarpeettomasti.

Kaasupullon korkeus saa olla enintään 500 mm ja halkaisija enintään 320 mm.

Varmista, että kaasupullo ja letku eivät kosketa grilliä tai kuumaa/terävää pintaa. Pidä 
kaasupullo aina etäällä sytytyslähteistä.

ASENNUS ULKOTILOIHIN
Tätä grilliä saa käyttää maanpinnan yläpuolella vain avoimilla alueilla, joissa on luonnol-
linen ilmanvaihto ilman seisovaa ilmaa, jossa kaasuvuodot ja palamistuotteet leviävät 
nopeasti tuulen ja luonnollisen ilmanvaihdon avulla.
Tätä grilliä ei saa käyttää sisätiloissa. Älä käytä grilliä autotalleissa, patioilla, katoksissa 
tai muissa suljetuissa tiloissa. Grilliä ei ole tarkoitettu asennettavaksi tai käytettäväksi 
vapaa-ajan ajoneuvoihin (esim. veneissä tai asuntovaunuissa), eikä sitä saa sijoittaa 
lähelle tai alle pintoja, jotka voivat palaa tai ovat herkkiä kuumuudelle.
Älä estä tai estä ilmavirtaa ja palamisprosessia grillin kaapin ympärillä käytön aikana.
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KÄYTTÖ

YLEISET OHJEET
Grilli on suositeltavaa sijoittaa suhteellisen suojaiseen paikkaan mukavan ja tehokkaan 
kypsennyksen varmistamiseksi. Yritä pitää grilli suojassa voimakkailta tuulilta, koska se voi 
vähentää merkittävästi kypsennystehokkuutta.

Varmista, että grilli on vaakasuorassa asennossa. Tarkista usein, että poltin palaa erityisesti 
kovassa tuulessa.

Varmista, että grillin ja seinien tai syttyvien pintojen välistä vähimmäisetäisyyttä 
noudatetaan ja että pinta kestää lämpöä.

Varmista, että kaikki tuuletusaukot - mukaan lukien alemman tulipesän, kannen ja 
pääpolttimen ilmanottoaukon läpi ja ympärillä - eivät ole tukossa tai osittain tukossa.

KAASUN SÄÄTÖNUPPI
Kaasun säätönuppi lukittuu sekä Off- että High-asentoon. Nupin painaminen alas 
ja kääntäminen vastapäivään lisää vähitellen kaasun virtausta, kunnes High -asento 
saavutetaan. Jatka kääntymistä samaan suuntaan ja kaasun virtaus vähenee, kunnes 
kaasun virtaus on vähintään Low. Voit sammuttaa kaasuvirtauksen kääntämällä kaasun 
säätönuppia myötäpäivään matalasta, painamalla alas asentoon Korkea ja kääntämällä 
sitten, kunnes Off-asento on saavutettu.

MATTA EMALOITU VALURAUTA, AVOIMET 
GRILLIRITILÄT JA MASSIIVILEVY
CUBE ™ PROFLAME 360 grillissä on avoimet grilliritilät.

Huomaa, että muissa grilleissä käytettäviä levyjä ei voi käyttää ja vain yksi grillilevy voidaan 
vaihtaa kerrallaan (vain yksi levy asennettuna).

Grilli on asennettu sisäänrakennettuihin tukiin. Kun grilli on sijoitettu oikein, grillin ja rungon 
sisäreunan välillä tulee olla 5-6 mm rako.

Ylimääräinen rasva tai neste virtaa pohjarunkoon ja tippuu grillin läpi tiputusalustaan. 

Jos polttimen portit tukkeutuvat, anna grillin jäähtyä ja puhdista poltin teräsharjalla.

Luettelo lisävarusteista on Everdure by Heston Blumenthalin verkkosivustolla.

HUOMAUTUS: Teräsastiat voivat vahingoittaa emalia. Takuu ei kata metallin tai terävien 
esineiden käytöstä johtuvia levyjen ja ritilöiden vaurioita. On suositeltavaa käyttää 
silikoniastioita, koska ne ovat sekä hygieenisiä että kestävät korkeita lämpötiloja.

TIPPAKAUKALO
Tarkista ennen käyttöä, että tippakaukalo on puhdas. Varmista ennen laitteen käyttöä, että 
tippakaukalo on asennettu oikein grillin alle.

 HIEKKAA, KISSANHIEKKAA TAI RASVAA IMEVIÄ AINEITA EI SAA MISSÄÄN 
TAPAUKSESSA KÄYTTÄÄ TIPPAKAUKALOSSA.
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TOIMINTATAPA

GRILLIN KYTKEMINEN PÄÄLLE SÄÄTÖNUPPIEN 
SISÄÄNRAKENNETULLA SYTYTYKSELLÄ

GasCUBE-grillissä™ on kaasuventtiileihin sisäänrakennettu pyörivä sytytysjärjestelmä, 
johon pääsee käsiksi etujulkisivuun integroidulla säätönupilla. 

Sytytä poltin painamalla sopivaa säätönuppia alas ja kääntämällä hitaasti vastapäivään. 
Tämä vapauttaa kaasua polttimeen. Kun painike saavuttaa ohjauspaneelin sytytyssymbolin, 
kipinä sytyttää polttimessa olevan kaasun. Nuppi voidaan sitten kääntää kokonaan 
asentoon "High" ja vapauttaa tai säätää haluttuun lämpötila-asetukseen.

Jos poltin ei syty, käännä säätönuppi takaisin "Pois" -asentoon ja yritä uudelleen. Jos 
sytytystä ei vieläkään tapahdu 5 yrityksen jälkeen, grilli on kytkettävä pois päältä. Yritä 
uudelleen viiden minuutin kuluttua.

LUE KAIKKI KÄYTTÖOHJEET ENNEN LAITTEEN KÄYNNISTÄMISTÄ.

AVAA LUUKKU ENNEN VIRRAN KYTKEMISTÄ.

VARMISTA, ETTÄ KAASUN SÄÄTÖNUPPI ON POIS PÄÄLTÄ -ASENNOSSA JA AVAA SYLINTERIN/SYLINTERIN VENTTIILI.

VARMISTA, ETTÄ POLTIN, TULIPESÄ JA GRILLILEVY OVAT OIKEASSA ASENNOSSA GRILLIN KYPSENTÄMISTÄ JA TURVALLISTA 
KÄYTTÖÄ VARTEN.

VARMISTA, ETTÄ KAIKISSA TUULETUSAUKOISSA JA POLTTIMEN ILMANOTTOAUKOISSA EI OLE ESTEITÄ.

PIDÄ LAITE POISSA SYTTYVISTÄ MATERIAALEISTA KÄYTÖN AIKANA.
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SYTYTYSOHJE

Polttimen sytytys: Paina ja kierrä säätökäynnistyspainiketta samanaikaisesti hitaasti vastapäivään, kunnes kuuluu napsahdus ja poltin syttyy palamaan.  Tähän kuluu noin 5–8 sekuntia, sillä 
kaasu on johdettava putkea pitkin grilliin. Aseta poltin haluamallasi tavalla. 

Jos poltin ei syty palamaan, jätä painike OFF-asentoon ja odota minuutti ennen uutta yritystä.

/ Kun kansi on suljettu, säädä venttiilin nuppi matalalle liekille, jotta ruoka ei pala. 
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Paistaminen/grillaaminen

Grillaamista (tai grillin käyttöä kannen ollessa suljettuna) ei tule tehdä säätönupin ollessa 
korkealla pitkiä aikoja.

Asenna grilli aina asennusohjeissa määritellyllä vakiogrilliyhdistelmällä.

Kuumenna grilliä 5 minuuttia kansi päällä ja ulommat kaasun säätönupit korkealla.

Kun grilli on saavuttanut noin 180 °C:n, avaa kansi, aseta ruoka ritilälle, sulje kansi ja käännä 
säätönupit alas (näitä voidaan säätää kypsennyksen aikana, jotta sisäinen lämpötila pysyy 
vakaana, koska sääolosuhteet, kuten lämpötila ja tuulen nopeus, voivat vaikuttaa grillin 
tehokkuuteen).
Tarkkaile kypsennystä jatkuvasti, kunnes ruoka on täysin kypsennetty.

Käytä integroitua, manuaalisesti säädettävää yläventtiiliä grillin / paistin lämpötilan 
säätämiseen ja hienosäätämiseen.

PAISTAMISEN JÄLKEEN

1.	 Kun olet valmis, varmista, että polttimen säätönupit ovat OFF. 

2.	   SAMMUTA KAASU

3.	 Kypsennyksen jälkeen ja kun grilli on vielä kuuma, poista kaikki ruokajäämät grilliritilästä 
ei-metallisella kaapimella.

4.	 Ylimääräinen rasva ja lihajäämät voidaan raaputtaa pois grillikaapin sisäpuolelta 
poistamalla grilliritilä/lautanen. 
VAROITUS: Jotkut pinnat voivat silti olla kuumia – käytä suojakäsineitä.

5.	 Puhdista tippakaukalo ennen grillin käyttöä tai sen jälkeen.

6.	 Kun grilli on jäähtynyt, sulje kansi ja pyyhi rasvaroiskeet puhtaalla liinalla.
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PUHDISTUS

ULKOPINTOJEN PUHDISTUS
Varmista ennen grillin ulkopinnan puhdistamista, että laite on jäähtynyt ja turvallinen 
koskettaa.  Lakatut ja muoviset pinnat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella ja puhtaalla 
liinalla (älä käytä hankaavia tai syövyttäviä puhdistusaineita). Puhdistusainetta on 
suositeltavaa testata ensin pienelle alueelle laitteessa. ÄLÄ KOSKAAN käytä 
puhdistukseen ohuempia tai vastaavia liuottimia, äläkä KOSKAAN kaada kylmää vettä 
kuumille pinnoille. Pyyhi pinnat puhdistuksen jälkeen.

SISÄTILOJEN PUHDISTUS
Kannen sisäpuoli voidaan puhdistaa pienellä määrällä vettä, mietoa astianpesuainetta ja 
pehmeää sientä käyttäen. Lämpölevyn pinnoitettu pinta tulee puhdistaa huolellisesti, jotta 
pinta ei naarmuunnu, mieluiten pinnan ollessa vielä kuuma. Vaikeasti puhdistettaville alueille 
voidaan käyttää vähän ruokasoodaa kostealla sienellä. Älä käytä hankaavia aineita. 
 
Kiinnitä erityistä huomiota puhdistaessasi pääpolttimen ja sytytystapin ympäriltä varoen 
vahingoittamasta sytytystapin ja pääpolttimen suuntausasentoa. 
 
VAROITUS! Avoimien keittoritilöiden pinnat voivat olla kuumia. Muista käyttää kuumuutta 
kestäviä suojakäsineitä.

SÄILYTYS

Kun laitetta ei käytetä, kaasupullo on kytkettävä pois päältä ja poistettava. Grilli ja 
kaasupullo tulee säilyttää ulkona hyvin ilmastoidussa tilassa. Grilliä (mutta ei kaasupulloa) 
saa kuitenkin säilyttää sisätiloissa. Varmista, että grillin pinta on puhdistettu ennen grillin 
varastointia.

Pidempää varastointia varten on suositeltavaa, että polttimen ensisijainen ilmanottoaukko 
peitetään hyönteisten tai tuholaisten pääsyn estämiseksi. Hämähäkinseitit ja pienet 
hyönteiset voivat rakentaa pesiä tai piiloutua polttimen kiskoihin/putkiin, mikä voi johtaa 
kaasun ja ilmavirran tukkeutumiseen aiheuttaen siten tulipalon polttimen kiskoissa/putkissa 
ja niiden ympärillä. Tämän tyyppistä tulipaloa kutsutaan "flash-backiksi", ja se voi aiheuttaa 
vakavia vahinkoja grillillesi ja aiheuttaa vaarallisen käyttötilanteen. Tämän estämiseksi 

polttimet on tarkastettava ja puhdistettava säännöllisesti.

SÄILYTÄ KAASUPULLO HYVIN 
ILMASTOIDUSSA TILASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA.
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ONGELMIEN KARTOITTAMINEN
Poltin ei syty sytytysjärjestelmää käytettäessä:

Kaasupulloa ei ole kiinnitetty oikein säätimeen Kytke kaasuventtiili päälle.

Kaasupullo on tyhjä. Vaihda täyteen kaasupulloon.

Sytytin ei anna kipinöitä Poista grilli/levy ja tarkista silmämääräisesti, ettei virtalaatikossa ole kipinöitä. Tarkista, että kaapelit syttymispisteeseen tai venttiilistä koteloon 
eivät ole katkenneet tai irronneet. Tarkista myös sytyttimen oikea kohdistus. Jos kipinää ei ole, ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Injektori on tukossa Puhdista injektori hammasharjalla. Älä käytä poraa tai lankaa. Älä poista injektoria. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Polttimen liekki on epäsäännöllinen:

Poltin on tukossa Poista keittopinta ja tarkista, ettei polttimessa ole tukkeumia. Puhdista polttimen aukot.

Liekki palaa polttimen sisällä (sihisevä ääni). Sammuta poltin, anna sen jäähtyä ja kytke se sitten takaisin päälle ohjeiden mukaisesti. 

Säädin on viallinen. Ota yhteyttä jälleenmyyjään. 

Injektori on osittain tukossa Puhdista injektori hammasharjalla. Älä käytä poraa tai lankaa. Älä poista injektoria. Ota yhteyttä jälleenmyyjään. 

Liitännöistä vuotaa kaasua:

Liitännät ovat löysiä. Kiristä löysät liitännät (älä kiristä liikaa) ja suorita vuototestit paineen alaisena saippuavesiliuoksella. 

Letku on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään — vaihda. 

Kaasuventtiili on viallinen. Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Langat ovat vaurioituneet Ota yhteyttä jälleenmyyjään.
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LAITTEEN YLEISKATSAUS

NO: KOMPONENTTI MÄÄRÄ

1 Puinen kahva 1

2 Puinen kahvan lämpösuoja 1

3 Ylin lämpösuoja 1

4 Suoja 2

5 Lämpösuoja puisille kahvoille 1

6 Säleikkö 1

7 Ilmapellin ruuvi 1

8 Jousi 1

9 Ilmapellin kiinnikkeet 1

10 Ilmapellin kahva, pellin akseli 1

11 Kansi 1

12 Kannen soljen kiinnike 2

13 Grillin arina 1

14 Liekkisuoja 1

15 Poltinyksikkö 1

16 Metallinen suojalevy 8

17 Grillituet 8

18 Vuori/suojaus 1

19 Säädin 30mbar / 50mbar 1

20 Putkien liittäminen 1

NO: KOMPONENTTI MÄÄRÄ

21 Kahvan kokoonpano 2

22 Ulkokuoren kokoonpano 1

23 Ristikkäiset linkit 1

24 Tuloaukon taivutus/hitsaus 1

25 Kaasuventtiilin kokoonpano 1

26 Jalat 4

27 Jalusta/sokkeli jaloille 4

28 Pohja 1

29 Öljykupin vasen tuki 1

30 Öljykupin oikea tuki 1

31 Öljykupin kokoonpano 1

32 Kiertonuppi 1

33 Kiertonupin rengas 1

34 Kiinnike renkaalle 1

35 Lämpösuoja 1

36 Lämpösuoja 1

37 Kannen solki 2

38 Sytytystappi 1

39 Lämpötilamittarin pohja 1

40 Lämpötilamittari 1
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TAKUU JA HUOLTO
TÄRKEÄ

Takuu kattaa materiaalit ja työkustannukset. Huoltopyynnön yhteydessä tulee 
ilmoittaa
tuotteen nimi ja sarjanumero ja täyttää huoltolomake osoitteessa https://
service.witt.dk/service/da/Everdure/Service.aspx. Kirjoittakaa nämä tiedot 
tähän käyttöohjeeseen – silloin ne ovat tarvittaessa saatavilla. Tiedot auttavat 
huoltoasentajaa löytämään oikeat varaosat.
Takuuaikana Everdure by Heston Blumenthal tai sen valtuuttama huolto korjaa 
grillin maksutta edellyttäen, että grilli toimitetaan ja noudetaan huollosta, vrt. 
alla olevat ehdot.

TAKUUOIKEUS
2 vuotta: Alumiiniosat, kannet, grillin runko, sivut, jalat
2 vuotta: Muoviosat
2 vuotta: Maalaus

TAKUU EI KATA:
1. Vikoja ja vauriota, jotka eivät johdu valmistus- ja materiaalivirheistä.
2. Normaalia kohtuullista kulumista (esim. arinan ja levyjen värimuutokset).
3. Tuholaisten aiheuttamia tuotevahinkoja.
4. Jos tuotteessa on käytetty muita kuin alkuperäisiä varaosia.
5. Jos tuotteen käyttöohjeen ohjeita ei ole noudatettu.
6. Jos tuotteen asennusta ei ole tehty ohjeiden mukaan.
7. Jos tuotteen on asentanut tai korjannut joku muu kuin ammattilainen.

KULJETUSVAURIOT
Kuljetusvaurio, joka todetaan tuotteen toimituksessa myyjältä asiakkaalle, on 
yksinomaan asiakkaan ja myyjän välinen asia. Jos asiakas on vastannut
tuotteen kuljetuksesta itse, tavarantoimittajalla ei ole mitään velvollisuuksia 
mahdollisten kuljetusvaurioiden suhteen. Mahdolliset kuljetusvauriot tulee 
ilmoittaa välittömästi tai viimeistään 24 tunnin kuluessa tavaran toimituksesta.
Muutoin asiakkaan vaatimukset hylätään.

TURHAT HUOLTOKÄYNNIT
Mikäli paikalle kutsutaan huoltoasentaja ja osoittautuu, että asiakas olisi 
voinut korjata itse korjata virheen, esimerkiksi noudattamalla käyttöohjeessa 
annettuja ohjeita tai vaihtamalla sulakkeen sulaketaulussa, on asiakkaan itse 
maksettava huoltokäynnin kustannukset.

OSTO YRITYSKÄYTTÖÖN
Osto yrityskäyttöön on jokainen sellainen osto, jossa laitetta ei 
hankita käytettäväksi yksityisessä kotitaloudessa, vaan sitä käytetään 
yritystoimintaan tai sitä muistuttavaan
tarkoitukseen (ravintola, kahvila, ruokala jne.) tai laitetta vuokrataan tai 
käytetään muuten niin, että sillä on useita käyttäjiä.
Yrityskäyttöön ostetulle laitteelle ei myönnetä mitään takuuta, koska tämä 
laite on tarkoitettu ainoastaan tavalliseen kotitalouteen.

HUOLTO
Kun tarvitset huoltoa tai varaosia Suomessa, ole hyvä ja soita jäljempänä 
olevaan numeroon, sieltä sinut ohjataan lähimpään huoltoon.
On aina asiakkaan vastuulla, että tuote on huoltoteknikon käytettävissä, kun
huoltokäyntiin käytetään reklamaatio-oikeutta. Takuu kattaa tuotteen siinä 
kunnossa,
kun se oli silloin, kun asiakas sen vastaanotti. Huoltoteknikon työtä koskevat
työsuojelulainsäädännön määräykset (esim. raskaista nostoista), jotka 
määräävät, mitä huoltoteknikko saa ja ei saa tehdä huoltokäynnin aikana.

Kaikki huoltoon ja asennukseen liittyvät asiat:
SÄHKÖPOSTI: everdure.service@witt.dk

LUE LISÄÄ: www.everdurebyheston.fi
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INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD VOOR buitengasbarbecue Everdure by Heston Blumenthal. Bewaar deze instructies, uw aankoopbewijs en overige belangrijke 
documenten over dit product om ze in de toekomst te kunnen raadplegen. Vanwege voortdurende productontwikkeling behoudt Everdure by Heston Blumenthal zich het recht voor 
om zonder meer de specificaties of het uiterlijk van het product zonder kennisgeving vooraf aan te passen. Voer de verpakking op verantwoorde wijze af: recycle deze als er hiervoor 
mogelijkheden zijn.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BELANGRIJK: Lees deze veiligheidsinstructies uitvoerig door voordat u de barbecue uit de 
verpakking haalt of voordat u de barbecue op het gas aansluit. WAARSCHUWING: Toegankelijke 
onderdelen kunnen zeer heet worden. Houd kleine kinderen uit de buurt van het apparaat. 
Deze barbecue is UITSLUITEND BEDOELD VOOR BUITENGEBRUIK. Dit apparaat mag
NIET binnenshuis worden gebruikt.
1.	 Lees voor uw eigen veiligheid en voor optimaal gebruik van het product deze 

veiligheidsinstructies uitvoerig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. 

2.	 Zorg ervoor dat alle gasaansluitingen in orde zijn voordat u het apparaat in gebruik neemt 
(raadpleeg de procedure voor lekkagetest in deze handleiding). Controleer altijd op lekkage als 
een gasfles wordt vervangen of opnieuw wordt aangesloten.

3.	 Zorg er altijd voor dat de gasfles op een plat en vlak oppervlak staat.

4.	 Kinderen en huisdieren mogen zich niet zonder toezicht in de buurt van de barbecue begeven 
tijdens bereiding, opwarming of afkoeling. Zorg ervoor dat kinderen en huisdieren op gepaste 
afstand van de barbecue blijven als deze in gebruik is. Zorg ervoor dat er geen kleine kinderen 
met het apparaat spelen. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kleine kinderen of 
personen met beperkte vermogens.

5.	 Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het verwijderen van de vetbak. Onjuiste hantering van 
hete olie en vet kan ernstig letsel veroorzaken. Wees voorzichtig bij het verwisselen van platen 
en roosters: let erop dat de onderdelen niet heet zijn en dat er geen olie of vet op de brander 
druppelt. Zorg ervoor dat de openingen/Venturi niet verstopt raken.

6.	 	Draai het gasventiel/de bedieningsknop en het ventiel van de gasfles na gebruik dicht. Vermijd 
ophoping van niet-verbrand gas.

7.	 Laat de branders nooit meer dan 10 minuten met hoog vuur branden, tenzij er daadwerkelijk 
wordt gekookt. Als er wordt gekookt met gesloten deksel, moet u altijd de instructies in de 
paragraaf over bakken in deze handleiding volgen. 

8.	 Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik. De barbecue mag uitsluitend aan de handvatten 
aan weerszijden worden opgetild. Zorg ervoor dat er geen onnodige druk op de gasslang wordt 
uitgeoefend of sluit de gastoevoer af en maak de slang los van de gasfles of de gastoevoer 
(niet bij de barbecue). Zorg ervoor dat de vetbak wordt verwijderd het morsen van vet/olie te 
voorkomen. Het wordt aanbevolen om veiligheidshandschoenen te dragen bij het hanteren 
van hete onderdelen. Onderdelen die door de producent zijn afgeschermd, mogen niet worden 
aangepast.

9.	 Als de barbecue wordt gebruikt op een verhoogd oppervlak (tafel enz.), moet u ervoor zorgen 
dat dat oppervlak vlak is, groot genoeg is om de barbecue te ondersteunen en bestand is tegen 
temperaturen van 60 °C boven de omgevingstemperatuur. 

10.	Personen met ontvlambare kleding zoals nylon e.d. moeten uit de buurt van de barbecue blijven 

als deze in gebruik is. Dit apparaat moet tijdens gebruik uit de buurt van ontvlambare materialen 
worden gehouden.

11.	 Gebruik dit apparaat niet voor andere dan de beoogde doelen. Elke aanpassing van dit apparaat 
kan gevaarlijk zijn. Breng geen veranderingen aan het apparaat aan.	

12.	In het geval van vetbrand moet de gasfles worden afgesloten. De vetbak moet worden 
schoongemaakt en gecontroleerd voordat de barbecue wordt gebruikt. 
Regelmatig schoonmaken vermindert het ophopen van vet en etensresten, die ontvlambaar 
zijn en tot vetbrand kunnen leiden. Vetbrand kan worden voorkomen door zorgvuldig te zijn 
met het schoonmaken van de vetbak, grillkast en rooster. Schade als gevolg van vetbrand 
wordt niet gedekt door uw garantie en doet die vervallen. Gebruik geen zand, kattengrit of 
vetabsorberend materiaal in de vetbak.

13.		Zorg ervoor dat het product zich op toereikende afstand van ontvlambare materialen bevindt. 
Alle ontvlambare materialen moeten op een afstand van meer dan 250 mm van de zijkanten en 
de achterkant van de barbecue en van meer 1500 mm boven het bereidingsoppervlak van de 
barbecue gehouden worden.

14.	Zorg ervoor dat de barbecue beschermd blijft tegen sterke wind: als dit niet kan worden 
voorkomen, moet u bij wind altijd controleren of de branders aan blijven als de barbecue wordt 
gebruikt.

15.	Voer zelf geen onderhoud uit aan het gasspruitstuk van de barbecue: dit mag uitsluitend door 
erkende technici worden gedaan.

16.	Wij bevelen aan om uw barbecue regelmatig te onderhouden en in goede staat te houden. Dit 
kunt u ook doen door de schoonmaak- en onderhoudstips in deze gebruiksaanwijzing te volgen.  

17.	 Zorg ervoor dat de gasfles zo ver mogelijk weg is al de slang toelaat zonder dat er onnodige 
spanning op de slang wordt uitgeoefend, dat de gasfles op een beschermde plek staat (zodat 
er geen vetspetters van het koken op komen en hij niet per ongeluk om kan vallen). De gasfles 
moet naast of achter het apparaat worden geplaatst, op een veilige plek die beschermd is tegen 
vetspetters.

18.	Dit apparaat is niet geschikt voor montage in een bewegend voertuig (boot, camper, caravan 
enz.)

1.	 Gebruik of bewaar dit apparaat niet in omgevingen met een hoog zoutgehalte (maritieme 
omgeving) of in omgevingen met etsende dampen of vloeistoffen (zoals een privézwembad), want 
deze chemicaliën kunnen ervoor zorgen dat de materialen van het apparaat worden afgebroken 
(wat ervoor zorgt dat de garantie vervalt). Regelmatig schoonmaken en bedekken met een 
barbecue hoes van Everdure by Heston Blumenthal kan bijdragen aan het verminderen hiervan.

19.
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DIT TOESTEL NIET GEBRUIKEN VOORDAT U DE GEBRUIKSAANWIJZING VOLLEDIG HEBT GELEZEN

NOOIT VOORWERPEN OP OF BOVEN HET APPARAAT PLAATSEN

GEEN CHEMISCHE STOFFEN BRANDBARE STOFFEN OF SPUITBUSSEN IN DE BUURT VAN DIT APPARAAT BEWAREN

DIT APPARAAT NOOIT BINNENSHUIS GEBRUIKEN

SLUIT HET APPARAAT NIET OP. DE MINIMALE AFSTAND VOOR DEZE UNIT IS 1500 MM BOVEN HET BEREIDINGSOPPERVLAK 
EN 250 MM VAN DE ZIJKANTEN.

NIET AANSTEKKEN MET GESLOTEN DEKSEL 

BRENG GEEN VERANDERINGEN AAN DIT APPARAAT AAN

1.	 Dit apparaat moet worden geleverd met goedgekeurde slang die is gecertificeerd 
volgens geldende EN-normen en die niet langer is dan 1,5 m. Voor Finland geldt 
dat de lengte van de slang niet hoger dan 1,2 m mag zijn. De gasregelaar moet zijn 
gecertificeerd volgens EN16129 (maximale flowsnelheid 1,5 kg/u). Deze moet worden 
aangesloten volgens plaatselijke voorschriften. Plaats de slangklemmen en draai 
ze vast. Vermijd tijdens installatie en gebruik het buigen of verdraaien van de slang. 
Vervang de slang als u lekkage of blokkering ontdekt. Het wordt aanbevolen om de 
slang om de 3 jaar te vervangen.

20.
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SPECIFICATIES VAN DE BARBECUE

Let op: De diameter van de injector is op een van de zeskantige oppervlakken gestempeld (bv. '165' voor Ø1,65 mm injector). 

Er wordt lucht naar de verbrandingskamer gevoerd via de ventilatieopeningen van 60 
mm x 10 mm tussen de binnen- en buitenomhulling. 
Ontgassen vindt plaats rond de rand van de platen (8 mm tussenruimte) en tussen 
de ventilatieopeningen in het bovenste deel van het deksel. 
Als een open barbecue wordt gebruikt, vindt er ook ventilatie via de openingen van 
de barbecue plaats. 

LAND VAN BESTEMMING

BE, FR, IT, LU, IE, GB, GR, PT, ES , CY, CZ, 

LT, SK, CH, SI ,LV, DK, FI, NL, DK, FI, SE 

EE, MT, BG, IS, NO, TR, HR, RO, HU,   

PINCODE: 2531DO-0127

3,0kW

3,0kW

1 0  0,85mm I 3B/P(30) Butaan, propaan en mengsels bij 30 mbar

Butaan, propaan en mengsels bij 50 mbar  0  0,74mm I 3B/P(50)1AT, DE, CH, LU, SK

LENGTE
(mm)

345

345

415

415

208

375

BREEDTE
(mm)

HOOGTE
(mm)

MODEL

Barbecue

gasCUBE

Alleen grill

Grill en deksel

gasCUBE

TM

TM

HITTE-
TOEVOER

BRANDERS FORMAAT 
INJECTOR

GAS-
CATEGORIE

GASTYPE
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VERPAKKING

Verwijder alle karton en verpakking aan de binnenkant van de barbecue en het deksel. Verwijder alle niet-noodzakelijke verpakking en neem het apparaat uit de verpakking voordat u het 
gebruikt. Recyclen volgens lokale regelgeving. 

MEEGELEVERDE ONDERDELEN 

01 / �Grillkast x 1 st. 02/  �Vlambeschermer x 1 st. 03 / �Gietijzeren rooster 
x 1 st. 

04 / �Lekbak
        x 1 st.

05 / �Deksel  
x 1 st. 

06 / �Regelaar en slang  
x 1 st.
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MONTAGE

STAP 1
/ Neem de vlambeschermer (02) en zet hem in de barbecuekast (01) in de volgorde die is aangegeven op de onderstaande afbeelding om ervoor te zorgen dat de roestvrijstalen brander 
wordt afgedekt. Zorg ervoor dat de vlambeschemer gelijkmatig op de 4 schroefstangen steunt, NIET rechtstreeks op de brander. / Plaats het gietijzeren rooster (03) aan de bovenkant 
van het chassis van de barbecue. Plaats de lekbak (04) helemaal links onder in het chassis van de barbecue. 

01

02

03

04
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MONTAGE

STAP 2
/ Sluit de gasregelaar en de slang (06) aan op de gasingang van de barbecuekast en draai de slangklemmen met een schroevendraaier vast. 

   De regelaar moet vóór het bereiden van het voedsel worden aangesloten op een gaspatroon/-fles.
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MONTAGE

STAP 3
/ U kunt het deksel gebruiken om verschillende soorten voedsel te bereiden door het 
deksel (05) op de barbecuekast te zetten. Het deksel dient alleen te worden vastgemaakt 
met een dekselklem als de hele barbecue moet worden verplaatst. 

05
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GEBRUIK GEEN OPEN VUUR OM GASLEKKEN TE ZOEKEN. 

ALS DE LEKKAGE AANHOUDT, NEEMT U CONTACT OP MET EEN 

BEVOEGDE GASINSTALLATEUR.

GASAANSLUITING

TYPE GAS EN VERBRUIK
De barbecue is ontworpen voor gebruik met propaan- en/of butaangas. Het 
gasverbruik, de druk en de grootte van de injector-openingen staan aangegeven op het 
gegevensplaatje onder de barbecuekast.

GASFLES AANSLUITEN
1.	 Voor optimale prestaties van uw barbecue moet u een goedgekeurde gasfles 

gebruiken. De regelaar moet eerst op de gasinlaat van de barbecue worden 
aangesloten.

2.	 Sluit geen gasfles aan op een barbecue die niet veilig op een stabiel en verhoogd 
oppervlak staat.

3.	 Vóór het aansluiten op de gastoevoer moet u controleren of alle 
gasbedieningsknoppen op 'Off' staan. Neem de meegeleverde regelaar en slang en 
draai het geheel op de gasfles vast. Als alles is aangesloten, moet u controleren of 
alle verbindingen dicht zijn.

LEKKAGETEST
1.	 Zorg ervoor dat de gasbedieningsknop op 'Off' staat en open het ventiel op de 

gasfles.

2.	 Controleer op lekken door de verbindingen te bestrijken met een 1:1 mengsel van 
vloeibaar afwasmiddel en water. Als er lekkage is, zullen zich bellen vormen (of u 
hoort een fluitgeluid). Lekkende verbindingen kunnen doorgaans worden hersteld 
door ze weer vast te draaien. U moet de gasslang en de aansluiting bij de gasfles 
ook controleren. Als een lekkage niet kan worden verholpen, mag u niet doorgaan 

en moet u het ventiel op de gasfles dichtdraaien.

GASFLES
Plaats de gasfles op een vlak en stabiel oppervlak op een toegankelijke plek waar de slang 
niet in contact komt met scherpe randen of hete oppervlakken en waar niet onnodig aan de 
slang kan worden getrokken.

De hoogte van de gasfles mag niet hoger dan 500 mm zijn en de diameter mag niet groter 
dan 320 mm zijn.

Zorg ervoor dat de gasfles en de slang de grill en hete/scherpe oppervlakken niet raken. 
Houd de gasfles altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen.

INSTALLATIEGIDS VOOR BUITEN
Deze barbecue mag uitsluitend bovengronds worden gebruikt in open omgevingen met 
natuurlijke ventilatie zonder stilstaande lucht, waar gaslekken en verbrandingsproduc-
ten snel kunnen worden verspreid door de wind en natuurlijke convectie.
Deze barbecue mag niet binnenshuis worden gebruikt. Gebruik de barbecue niet in 
garages, op terrassen, in schuren of andere gesloten omgevingen. De barbecue is niet 
bedoeld voor installatie of gebruik in vrijetijdsvoertuigen (zoals boten en campers) en 
mag niet dicht in de buurt of onder oppervlakken worden geplaatst die brandbaar zijn of 
gevoelig voor hitte zijn.
Tijdens het gebruik mogen de luchtstroom en het verbrandingsproces rond de kast van 
de barbecue mag niet worden geblokkeerd of verhinderd.
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BEDIENING

ALGEMENE INSTRUCTIES
Het wordt aanbevolen om de barbecue op een relatief beschutte plek neer te zetten om 
er zeker te zijn dat u prettig en effectief kunt koken. Probeer bij sterke wind de barbecue 
in de luwte te houden, want anders kan de effectiviteit van het koken aanzienlijk worden 
verminderd.

Zorg ervoor dat de barbecue in loodrechte positie staat. Controleer regelmatig of de 
brander aan blijft, zeker bij sterke wind.

Zorg ervoor dat de minimale afstand tussen de barbecue en eventuele wanden of 
ontvlambare oppervlakken wordt nageleefd en dat de onderlaag bestand is tegen hitte.

Zorg ervoor dat alle ventilatieopeningen – waaronder in en rond de onderste brandkamer, 
het deksel en de luchtinlaat van de hoofdbrander – niet deels of geheel geblokkeerd zijn.

GASREGELKNOP
De gasregelknop is vergrendeld in de stand Off en in de stand High. Door de knop in te 
drukken en geleidelijk tegen de klok in te draaien verhoogt u de gasstroom, tot de stand 
High is bereikt. Als u in dezelfde richting blijft draaien, wordt de gasstroom verlaagd tot 
het minimum is bereikt bij Low. Als u de gasstroom wilt sluiten, draait u de gasregelknop 
met de klok mee vanaf Low, drukt u op High en draait u vervolgens totdat de stand Off 
is bereikt.

MAT GEËMAILLEERD GIETIJZER, OPEN 
BARBECUEROOSTERS EN MASSIEVE PLAAT
De CUBE™ PROFLAME 360-barbecue wordt geleverd met open barbecueroosters.

Let op: platen die voor andere barbecues worden gebruikt, kunnen niet worden gebruikt, 
en er mag maar één barbecueplaat per keer worden vervangen (slechts één plaat 
geïnstalleerd).

De barbecue is gemonteerd op ingebouwde steunen. Als de barbecue correct is geplaatst, 
moet er een tussenruimte van 5–6 mm tussen de barbecue en de binnenzijde van het 
chassis zijn.

Eventueel overtollig vet of vloeistof loopt naar het onderste chassis en druipt tussen de 
barbecue door naar de lekbak. 

Als de branderpoorten verstopt raken, moet u de barbecue laten afkoelen en de brander 
met een staalborstel schoonmaken.

Bezoek voor een lijst met accessoires de website van Everdure by Heston Blumenthal.

LET OP: Het email kan beschadigd raken door stalen gereedschap. Schade aan platen en 
rooster als gevolg van het gebruik van metalen of scherpe voorwaarden valt niet onder de 
garantie. Het wordt aanbevolen om siliconegereedschap te gebruiken. Dit is hygiënisch en 
bovendien bestand tegen hoge temperaturen.

LEKBAK
Controleer vóór gebruik of de druipbak schoon is. Zorg ervoor dat de lekbak correct onder 
de barbecue is geïnstalleerd voordat u het apparaat in gebruik neemt.

ER MOGEN IN GEEN ENKEL GEVAL ZAND, KATTENGRIT OF VETABSORBEREND 
MATERIAAL IN DE LEKBAK WORDEN GEBRUIKT.
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BEDIENINGSPROCEDURE

DE BARBECUE AANSTEKEN MET BEHULP VAN DE 
INGEBOUWDE ONTSTEKER MET DE REGELKNOPPEN

De GasCUBE™-barbecue heeft een draaiend ontstekingssysteem ingebouwd in de 
gasventielen, die toegankelijk zijn via de bedieningsknop, die is geïntegreerd in de voorzijde. 

Als u een brander wilt aanzetten, drukt u de bijbehorende regelknop in en draait u hem 
langzaam met tegen de klok in. Zo komt er gas vrij voor de brander. Als de knop bij het 
ontstekingssymbool op het bedieningspaneel is, wordt het gas in de brander door een 
vonk aangestoken. De knop kan vervolgens helemaal naar 'Hoog' worden gedraaid en 
losgelaten, of bijgesteld naar de gewenste temperatuurinstelling.

Als de brander niet aan gaat, moet de regelknop terug naar de positie 'Off' worden 
gedraaid en moet u nog een poging doen. Als hij na 5 pogingen nog steeds niet aan gaat, 
moet u de barbecue afsluiten. Probeer het na vijf minuten opnieuw.

LEES ALLE BEDIENINGSINSTRUCTIES VOORDAT U HET APPARAAT AANZET.

OPEN HET DEKSEL VOORDAT U HET APPARAAT AANZET.

ZORG ERVOOR DAT DE GASREGELKNOP IN DE OFF-POSITIE STAAT EN OPEN VERVOLGENS HET VENTIEL VAN DE CILINDER/
FLES.

ZORG ERVOOR DAT DE BRANDER, DE BRANDKAMER EN DE GRILLPLAAT ZICH IN DE JUISTE POSITIE BEVINDEN VOOR HET 
BEREIDEN VAN VOEDSEL EN VEILIGE BEDIENING VAN DE BARBECUE.

ZORG ERVOOR DAT ALLE VENTILATIEOPENINGEN EN DE LUCHTINLATEN VAN DE BRANDER VRIJ VAN VERSTOPPINGEN ZIJN.

HOUD HET APPARAAT TIJDENS GEBRUIK UIT DE BUURT VAN ONTVLAMBARE MATERIALEN.
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AANSTEEKHANDLEIDING

De brander aansteken: De regelknop naar beneden duwen en tezelfdertijd tegen de wijzers van de klok in draaien tot u een klik hoort en de brander in gang schiet.  Dit duurt ongeveer 
5–8 seconden, omdat het gas door de slang naar de barbecue moet. Stel de brander in zoals gewenst. 

Als de brander niet in gang schiet, zet de knop dan in de OFF-positie en wacht 1 minuut alvorens het opnieuw te proberen.

/ Als het deksel gesloten is, moet de ventielknop naar de lage vlam worden gedraaid om te voorkomen dat het voedsel verbrandt. 
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Bakken/grillen

Grillen (of gebruik van de barbecue met gesloten deksel) mag niet worden gedaan terwijl 
de bedieningsknop langere tijd op 'hoog' is ingesteld.

Installeer de barbecue altijd met de standaard barbecuecombinatie, zoals aangegeven in de 
montagehandleiding.

Verwarm de barbecue 5 minuten lang met het deksel dicht en de externe 
gasbedieningsknoppen ingesteld op hoog.

Als de barbecue ca. 180 °C heeft bereikt, opent u het deksel, legt u het voedsel op een 
rooster, sluit u het deksel en draait u de bedieningsknoppen omlaag naar Low (u kunt 
dit tijdens het bereiden aanpassen om de interne temperatuur stabiel te houden omdat 
weersomstandigheden zoals temperatuur en windsnelheid de effectiviteit van de barbecue 
kunnen beïnvloeden).
Controleer de bereiding voortdurend, tot het voedsel klaar is.

Gebruik het geïntegreerde, handmatig afstelbare bovenventiel om de gril- en 
baktemperatuur de bedienen en nauwkeurig af te stellen.

NA HET BEREIDEN

1.	 Als u klaar bent, moet u controleren of de bedieningsknoppen van de brander UIT staan. 

2.	  SLUIT NA GEBRUIK DE GASTOEVOER BIJ DE GASFLES AF.

3.	 Verwijder na het bereiden van het voedsel, terwijl de barbecue nog heet is, etensresten 
van het rooster met een niet-metalen schraper.

4.	 Overtollig vet en vleesresten kunnen van de binnenkant van de barbecuekast worden 
geschraapt door het rooster / de plaat uit te nemen. 
WAARSCHUWING: Sommige oppervlakken kunnen nog heet zijn – gebruik 
beschermende handschoenen.

5.	 Maak de lekbak elke keer vóór of na gebruik van de barbecue schoon.

6.	 Als de barbecue is afgekoeld, sluit u het deksel en veegt u vetspetters met een schone 
doek weg.
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SCHOONMAKEN

VAN BUITEN SCHOONMAKEN
Voordat u de gril van buiten schoonmaakt, moet u controleren of het apparaat is afgekoeld 
en veilig is om
aan te raken.  Lak- en kunststof oppervlakken kunnen worden schoongemaakt met 
een mild schoonmaakmiddel en een schone doek (gebruik geen schurende of etsende 
schoonmaakmiddelen). We raden aan het schoonmaakmiddel eerst op een klein, 
niet-zichtbaar deel van het toestel uit te testen. GEBRUIK NOOIT verfverdunner 
of een dergelijk oplosmiddel voor het schoonmaken en GIET NOOIT koud water op 
warme oppervlakken. Veeg de oppervlakken na het schoonmaken droog.

VAN BINNEN SCHOONMAKEN
De binnenkant van het deksel kan worden schoongemaakt met een beetje water, mild 
schoonmaakmiddel en een zachte spons. Het oppervlak met deklaag op de hitteplaat moet 
voorzichtig worden schoongemaakt om te voorkomen dat het bekrast raakt, vooral als het 
nog heet is. Voor lastiger schoon te maken oppervlakken kunt u een beetje natron op een 
vochtige spons gebruiken. Gebruik geen schuurmiddelen. 
 
Let vooral op bij het schoonmaken rond de hoofdbrander en de aansteekstift, en zorg 
ervoor dat u de afstelpositie van de aansteekstift en de hoofdbrander niet beschadigt. 
 
WAARSCHUWING! De oppervlakken van het open rooster kunnen heet zijn. Zorg ervoor 
dat u hittebestendige beschermende handschoenen gebruikt.

OPBERGEN

Als het apparaat niet in gebruik is, moet u de gasfles afsluiten en wegnemen. De 
barbecue en de gasfles moeten buitenshuis in een goed geventileerde omgeving worden 
opgeborgen. Het is wel toegestaan om de barbecue (maar niet de gasfles) binnenshuis op 
te bergen. Zorg ervoor dat het oppervlak van de barbecue is schoongemaakt voordat u 
hem opbergt.

Voor langere opslag wordt aanbevolen om de primaire luchtinlaat van de brander af te 
dekken, om binnendringen van insecten of ongedierte te voorkomen. Spinnenwebben en 
kleine insecten die nesten bouwen of zich in de buizen of de rails de brander verstoppen, 
kunnen leiden tot blokkering van de gas- en luchtstroom en daardoor brand veroorzaken 
in en rond de buizen en de rails de brander. Dit soort brand heet een 'flash-back' en kan 
ernstige schade aan de barbecue veroorzaken en leiden tot onveilige situaties. Om dit te 

voorkomen moeten de branders regelmatig worden geïnspecteerd en schoongemaakt.

BEWAAR DE GASFLES IN EEN GOED 
GEVENTILEERDE RUIMTE BUITEN BEREIK 
VAN KINDEREN.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
De brander gaat niet aan met het ontstekingssysteem:

De gasfles is niet correct aan de regelaar 
vastgemaakt.

Zet het gasventiel aan.

De gasfles is leeg Vervang door een volle gasfles.

De ontsteker geeft geen vonken. Verwijder de gril/plaat en controleer op het oog de ontstekingsdoos op vonken. Controleer of de kabels naar het ontstekingspunt of van het 
ventiel naar de kast niet gescheurd of onderbroken zijn. Controleer ook of de ontsteker juist is afgesteld. Als er helemaal geen vonk komt, 
neemt u contact op met de verkoper.

De injector is geblokkeerd Maak de injector schoon met een tandenborstel. Gebruik geen boormachine of draad. De injector niet verwijderen. Contact opnemen met de 
verkoper.

De vlam van de brander is onregelmatig:

De brander is geblokkeerd Verwijder het bereidingsoppervlak en controleer de brander op blokkeringen. Maak de openingen van de brander schoon.

De vlam brandt in de brander (suizend 
geluid).

Doe de brander uit, laat hem afkoelen en steek hem nog een keer aan volgens de instructies. 

De regelaar is stuk Contact opnemen met de verkoper. 

De injector is deels gesopt. Maak de injector schoon met een tandenborstel. Gebruik geen boormachine of draad. De injector niet verwijderen. Contact opnemen met de 
verkoper. 

Er lekt gas uit de aansluitingen:

De koppelingen zitten niet vast. Maak losse verbindingen vast (niet te vast) en voer onder druk een lekkagetest uit met een zeepwateroplossing. 

De slang is beschadigd Neem contact op met de verkoper – vervangen. 

Het gasventiel is stuk Neem contact op met de verkoper

De schroefdraad is beschadigd Neem contact op met de verkoper
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OVERZICHT VAN DE ONDERDELEN

NO. ONDERDEEL QTY

1 Houten handvat 1

2
Hittebescherming houten 
handvat

1

3 Bovenste hitteschild 1

4 Beschermingsarm 2

5
Hitteschild voor houten 
handvat

1

6 Luchtklep 1

7 Schroef voor luchtklep 1

8 Veer 1

9 Beslag voor luchtklep 1

10
Handvat voor luchtklep, 
klepdeksel

1

11 Deksel 1

12 Beslag voor dekselklem 2

13 Barbecuerooster 1

14 Vlambeschermer 1

15 Branderunit 1

16 Metalen beschermingschijf 8

17 Barbecueversteviger 8

18 Voering/bescherming 1

19 Regelaar 30mbar/50mbar 1

20 Aansluitbuis 1

NO. ONDERDEEL QTY

21 Handvat 2

22 Buitenkant 1

23 Kruiskoppeling 1

24 Boog/las 1

25 Gasventiel 1

26 Voetjes 4

27 Onderkant voetjes 4

28 Bodem 1

29 Ondersteuning links oliekop 1

30 Ondersteuning rechts oliekop 1

31 Oliekop 1

32 Draaiknop 1

33 Ring voor draaiknop 1

34 Beslag voor ring 1

35 Hitteschild 1

36 Hitteschild 1

37 Dekselklem 2

38 Aansteekstift 1

39 Basis temperatuurmeter 1

40 Temperatuurmeter 1
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Garantie en service
 
BELANGRIJK 
De garantie dekt materialen en arbeidsloon. Wanneer u service aanvraagt, 
dient u de productnaam en het serienummer op te geven en het 
serviceformulier in te vullen op https://service.witt.dk/service/da/Everdure/
Service.aspx. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. Het is handig om 
deze informatie in deze handleiding te noteren, zodat u deze bij de hand heeft. 
Dit vergemakkelijkt het werk van de servicemonteur bij het vinden van de 
juiste reserveonderdelen. 
 
Tijdens de garantieperiode wordt uw barbecue gratis gerepareerd door 
Everdure by Heston Blumenthal of een geautoriseerd servicecentrum, mits de 
barbecue wordt afgeleverd en opgehaald bij het servicecentrum, conform de 
onderstaande voorwaarden. 
 
GARANTIE 
2 jaar: Aluminium onderdelen, deksel, grillkast, zijkanten, poten 
2 jaar: Kunststof onderdelen 
2 jaar: Verf
 
DE GARANTIE DEKT NIET: 
Gebreken en schade die niet te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. 
Normale, redelijke slijtage (bijv. verkleuring van roosters/platen door hitte). 
Schade veroorzaakt door ongedierte. 
Gebruik van niet-originele reserveonderdelen. 
Het niet naleven van de instructies in de handleiding. 
Onjuiste installatie van het product. 
Installaties of reparaties uitgevoerd door niet-gekwalificeerde personen.
 
TRANSPORTSCHADE 
Schade die optreedt tijdens de levering door de dealer valt uitsluitend onder 
de verantwoordelijkheid van de klant en de dealer. Indien de klant het product 
zelf vervoert, aanvaardt de leverancier geen enkele verantwoordelijkheid voor 
eventuele transportschade. Eventuele transportschade moet onmiddellijk en 
uiterlijk binnen 24 uur na levering worden gemeld. 
Na deze termijn worden claims niet geaccepteerd.

ONGEGRONDE SERVICEBEZOEKEN 
Als een servicemonteur wordt opgeroepen en blijkt dat het probleem 
eenvoudig door de gebruiker zelf had kunnen worden verholpen, 
bijvoorbeeld door de instructies in de handleiding te volgen of een zekering 
te vervangen, zijn de kosten van het servicebezoek voor rekening van de 
klant. 
 
ZAKELIJKE AANKOPEN 
Een zakelijke aankoop betreft elke aanschaf van een apparaat dat niet 
bedoeld is voor gebruik in een privéhuishouden, maar voor commerciële of 
vergelijkbare doeleinden (restaurant, café, kantine, etc.), of voor verhuur of 
ander gebruik waarbij meerdere gebruikers betrokken zijn. 
 
Voor zakelijke aankopen wordt geen garantie verleend, aangezien dit product 
uitsluitend is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. 
 
SERVICE 
Voor het aanvragen van service of reserveonderdelen in Denemarken kunt 
u het onderstaande nummer bellen om te worden doorverwezen naar het 
dichtstbijzijnde servicecentrum. 
 
De klant is verantwoordelijk voor het toegankelijk maken van het product 
voor de technicus bij een servicebezoek onder garantie. De garantie dekt 
het product in de staat waarin het aan de klant is geleverd. Het werk van de 
technicus is onderworpen aan de wetgeving inzake arbeidsomstandigheden 
(bijv. tillen van zware lasten), wat invloed heeft op wat de technicus wel en 
niet mag doen tijdens het servicebezoek. 
 
Alle aanvragen voor service en montage: 
E-MAIL: everdure.service@witt.dk 
 
Meer informatie op: www.everdurebyheston.dk



La puissance par 
le design.

LA PERFORMANCE EN 
EXTÉRIEUR

Mode d’emploi FR: 92-109
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CONSIGNES D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN du barbecue à gaz d’extérieur Everdure by Heston Blumenthal. Veuillez conserver ces instructions, la preuve d’achat et autres documents 
importants relatifs à ce produit pour toute référence ultérieure. En raison du développement continu des produits, Everdure by Heston Blumenthal se réserve le droit de modifier les 
caractéristiques ou l’apparence du produit sans préavis. Procédez à l’élimination des emballages de manière responsable : recyclez-les lorsque des installations prévues à cet effet sont 
disponibles.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

IMPORTANT ! Veuillez lire attentivement ces consignes de sécurité avant de sortir le barbecue de 
son emballage ou avant de le raccorder au gaz. AVERTISSEMENT : Les pièces accessibles peuvent 
devenir très chaudes. Veuillez tenir les enfants éloignés de l’appareil. 
Ce barbecue est DESTINÉ UNIQUEMENT À UNE UTILISATION EN EXTÉRIEUR. Cet appareil
NE doit PAS être utilisé à l’intérieur.
1.	 Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser l’appareil pour garantir votre propre 

sécurité et une utilisation correcte et optimale du produit. 

2.	 Veillez à bien vérifier l’étanchéité de tous les raccords de gaz avant d’utiliser l’appareil (voir la 
procédure de test d’étanchéité dans ce manuel). Vérifiez toujours qu’il n’y a pas de fuites lorsque 
vous remplacez ou rebranchez une bouteille de gaz.

3.	 La bouteille de gaz doit toujours être placée sur une surface plane et horizontale.

4.	 Les enfants ou les animaux domestiques non surveillés ne doivent pas se trouver à proximité du 
barbecue pendant la cuisson, le chauffage ou le refroidissement. Tenez les enfants et les animaux 
domestiques éloignés du barbecue pendant son utilisation. Veillez à ce que les enfants ne jouent 
pas avec l’appareil. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants en bas âge ou des 
personnes handicapées.

5.	 Des précautions particulières doivent être prises lors de l’enlèvement du bac à graisse. Une 
mauvaise manipulation de l’huile et de la graisse chaudes peut entraîner de graves blessures. 
Soyez prudent lors du changement des plaques et des grilles : les pièces ne doivent pas être 
chaudes, et l’huile ou la graisse ne doit pas couler sur le brûleur. Veillez à ce que les ouvertures du 
brûleur/venturi ne soient pas obstruées.

6.	 	Après utilisation, fermez le robinet de gaz/le bouton de réglage et le robinet de la bouteille de gaz. 
Évitez l’accumulation de gaz non brûlé.

7.	 Ne laissez jamais les brûleurs allumés sur feu vif pendant plus de 10 minutes, sauf si vous êtes 
en train de cuisiner. Lorsque vous cuisinez avec le couvercle fermé, respectez toujours les 
instructions de la section Cuisson de ce manuel. 

8.	 Ne déplacez pas l’appareil en cours d’utilisation. Le barbecue peut être soulevé uniquement par 
les poignées situées des deux côtés. Assurez-vous qu’il n’y a pas de pression inutile sur le tuyau 
à gaz ou coupez l’alimentation en gaz et retirez le tuyau de la bouteille de gaz ou de l’alimentation 
en gaz (pas au niveau du barbecue). Veillez à ce que le bac à graisse soit retiré afin de minimiser 
les déversements de graisse ou d’huile. Il est recommandé de porter des gants de protection lors 
de la manipulation de composants chauds. Les pièces scellées par le fabricant ne doivent pas 
être modifiées.

9.	 Si vous utilisez le barbecue sur une surface surélevée (table, etc.), assurez-vous que la surface 
est plane, suffisamment grande et solide pour supporter le barbecue et qu’elle peut résister à des 
températures supérieures de 60 °C par rapport à la température ambiante. 

10.	Les personnes portant des vêtements inflammables, tels que du nylon, etc., doivent rester à 
distance du barbecue lorsqu’il est utilisé. Cet appareil doit être tenu à l’écart des matériaux 
inflammables pendant son utilisation.

11.	 N’utilisez pas cet appareil à d’autres fins que celles pour lesquelles il est prévu. Toute modification 
de l’appareil peut s’avérer dangereuse. N’apportez aucune altération à l’appareil.	

12.	En cas de feu de graisse, fermez la bouteille de gaz. Le bac à graisse doit être nettoyé et vérifié 
avant d’utiliser le barbecue. 
Le nettoyage régulier de l’appareil réduit l’accumulation de graisse et de résidus alimentaires 
inflammables qui peuvent provoquer des feux de graisse. Pour éviter les feux de graisse, 
nettoyez soigneusement le bac à graisse, l’enceinte du barbecue et la grille. Les dommages 
causés par un feu de graisse ne sont pas couverts par la garantie et la rendent caduque. N’utilisez 
pas de sable, de litière pour chats ou tout autre matériau absorbant les graisses dans le bac à 
graisse.

13.		Veillez à ce que le produit soit suffisamment éloigné des matériaux inflammables. Tous les 
matériaux inflammables doivent être maintenus à plus de 250 mm des côtés et de l’arrière du 
barbecue et à plus de 1 500 mm au-dessus de la surface de cuisson du barbecue.

14.	Protégez et placez votre barbecue à l’abri des vents forts. Si cela n’est pas possible, surveillez 
toujours les brûleurs, ces derniers devant rester allumés en cas d’utilisation du barbecue par 
temps venteux.

15.	Ne procédez pas vous-même à l’entretien du collecteur de gaz du barbecue : cette opération doit 
être réalisée par des techniciens agréés uniquement.

16.	Nous vous recommandons d’entretenir régulièrement votre barbecue et de le maintenir en bon 
état. Pour ce faire, suivez les conseils de nettoyage et d’entretien figurant dans le présent manuel.  

17.	 Veillez à ce que la bouteille de gaz soit aussi éloignée que le permet le tuyau sans exercer de 
tension excessive sur celui-ci, dans un endroit protégé (afin qu’elle ne soit pas éclaboussée par de 
la graisse lors de la cuisson ou renversée accidentellement). La bouteille de gaz doit être placée à 
côté ou derrière l’appareil, dans une position sûre et à l’abri des projections de graisse.

18.	Cet appareil ne doit pas être installé dans un véhicule en mouvement (bateau, remorque, 
caravane, etc.).

1.	 N’utilisez pas et ne stockez pas cet appareil dans des zones à forte salinité (environnement marin) 
ou dans des zones contenant des vapeurs ou des liquides corrosifs (comme une piscine privée), 
car ces produits chimiques peuvent entraîner une dégradation des matériaux de l’appareil (et une 
annulation de la garantie). Un nettoyage régulier et l’utilisation d’une housse de barbecue Everdure 
by Heston Blumenthal peuvent contribuer à réduire ce phénomène.

19.
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NE PAS UTILISER CET APPAREIL AVANT D’AVOIR LU LE MANUEL D’UTILISATION.

NE PAS PLACER D’OBJETS SUR OU AU-DESSUS DE CET APPAREIL.

NE PAS STOCKER DE PRODUITS CHIMIQUES, DE MATÉRIAUX INFLAMMABLES OU DE BOMBES AÉROSOLS À PROXIMITÉ DE 
CET APPAREIL.

NE PAS UTILISER CET APPAREIL À L’INTÉRIEUR.

NE PAS ENCASTRER L’APPAREIL. LA DISTANCE MINIMALE POUR CET APPAREIL EST DE 1 500 MM AU-DESSUS DE LA 
SURFACE DE CUISSON ET DE 250 MM SUR LES CÔTÉS.

NE PAS ALLUMER L’APPAREIL AVEC LE COUVERCLE FERMÉ. 

NE PAS MODIFIER CET APPAREIL.

1.	 Cet appareil doit être fourni avec un tuyau homologué, certifié conforme aux normes 
EN applicables et ne dépassant pas 1,5 m. Pour la Finlande, la longueur du tuyau ne 
doit pas dépasser 1,2 m. Le détendeur de gaz doit être certifié conforme à la norme 
EN16129 (débit maximal de 1,5 kg/h). Ces équipements doivent être raccordés 
conformément aux réglementations locales. Positionnez les colliers de serrage et 
serrez-les. Évitez de plier ou de tordre le tuyau pendant l’installation et l’utilisation. 
Remplacez le tuyau en cas de fuite ou de blocage. Il est recommandé de changer le 
tuyau tous les 3 ans.

20.
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CARACTÉRISTIQUES DU BARBECUE

Remarque : La taille du diamètre de l’injecteur est gravée sur l’une des surfaces hexagonales (par ex. « 165 » pour un injecteur 
de Ø1,65 mm). 

L’air est acheminé vers la chambre de combustion par des ouvertures de ventilation 
de 60 mm x 10 mm situées entre le cadre intérieur et le cadre extérieur. 
Le dégazage se produit autour du bord des plaques (interstice de 8 mm) et par les 
ouvertures de ventilation dans la partie supérieure du couvercle. 
Lors de l’utilisation du barbecue ouvert, la ventilation se produit également par les 
ouvertures du barbecue. 

PAYS

BE, FR, IT, LU, IE, GB, GR, PT, ES , CY, CZ, 

LT, SK, CH, SI ,LV, DK, FI, NL, DK, FI, SE 

EE, MT, BG, IS, NO, TR, HR, RO, HU,   

RÉFÉRENCE : 2531DO-0127

3,0 kW

3,0 kW

1 0  0,85 mm I 3B/P(30) Butane, propane et leurs mélanges à 30 mbar

Butane, propane et leurs mélanges à 50 mbar  0  0,74 mm I 3B/P(50)1AT, DE, CH, LU, SK

LONGUEUR
(mm)

345

345

415

415

208

375

LARGEUR
(mm)

HAUTEUR
(mm)

MODÈLE

Barbecue

gasCUBE

Barbecue 
uniquement

Barbecue et 
couvercle

gasCUBE

TM

TM

APPROVISION
NEMENT 

EN
CHALEUR

BRÛLEURS TAILLE DE 
L’INJECTEUR

CATÉGORIE 
DE

GAZ

TYPE DE GAZ
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EMBALLAGE

Retirez tous les cartons et emballages intérieurs du barbecue et du couvercle. Retirez tous les emballages extérieurs et sortez l’appareil de son emballage avant de l’utiliser. Recyclez les 
emballages conformément à la législation locale.

PIÈCES INCLUSES 

01 / �Enceinte de 
barbecue x 1

02/  �Pare-flamme x 1 03 / �Grille en fonte x 1 04 / �Bac de récupération des 
graisses

        x 1

05 / �Couvercle  
x 1 

06 / �Détendeur et tuyau  
x 1
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MONTAGE

ÉTAPE 1
/ Prenez le pare-flammes (02) et placez-le dans l’enceinte du barbecue (01) dans le même ordre que celui indiqué sur la figure ci-dessous, de manière à ce qu’il recouvre le brûleur 
en acier inoxydable. Veillez à ce que le pare-flammes repose uniformément sur les 4 tiges filetées et NON PAS directement sur le brûleur. / Placez la grille en fonte (03) sur la partie 
supérieure de l’enceinte du barbecue. Placez le bac de récupération (04) dans la partie inférieure gauche de l’enceinte du barbecue. 

01

02

03

04
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MONTAGE

ÉTAPE 2
/ Branchez le détendeur de gaz et le tuyau (06) sur l’arrivée de gaz de l’enceinte du barbecue et serrez le collier de serrage du tuyau à l’aide d’un tournevis. 

   Le détendeur doit être raccordé à une cartouche/bouteille de gaz avant la cuisson.
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MONTAGE

ÉTAPE 3
/ Vous pouvez utiliser le couvercle pour cuire différents types d’ingrédients en plaçant 
simplement l’ensemble du couvercle (05) sur l’enceinte du barbecue. Le dispositif de 
fermeture du couvercle doit être utilisé uniquement lorsqu’il est nécessaire de déplacer le 
barbecue tout entier.

05
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NE PAS UTILISER DE FLAMME NUE POUR LOCALISER LES 

FUITES DE GAZ. 

EN CAS DE FUITE PERSISTANTE, CONTACTER UN 

INSTALLATEUR DE GAZ AGRÉÉ.
RACCORDEMENT AU GAZ

TYPE DE GAZ ET CONSOMMATION
Le barbecue est conçu pour fonctionner uniquement avec du gaz propane et/ou butane. 
La consommation de gaz, la pression et la taille des orifices des injecteurs sont indiquées 
sur la fiche technique située sous le barbecue.

RACCORDEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ
1.	 Pour un fonctionnement optimal de votre barbecue, vous devez utiliser une 

bouteille de gaz homologuée. Le détendeur doit en premier lieu être raccordé à 
l’arrivée de gaz du barbecue.

2.	 Ne branchez pas une bouteille de gaz sur un barbecue qui n’est pas positionné sur 
une surface stable et surélevée.

3.	 Avant de raccorder l’alimentation en gaz, assurez-vous que tous les boutons de 
réglage du gaz sont réglés sur « Off ». Vissez l’ensemble détendeur et tuyau fourni 
sur la bouteille de gaz. Une fois tous les équipements connectés, vérifiez que tous 
les joints sont bien fixés et qu’il n’y a pas de fuites.

TEST D’ÉTANCHÉITÉ
1.	 Vérifiez que le bouton de réglage du gaz est réglé sur « Off » et ouvrez le robinet 

de la bouteille de gaz.

2.	 Vérifiez l’étanchéité en brossant les joints avec un mélange composé pour moitié 
de détergent liquide et pour moitié d’eau. En cas de fuite, des bulles se forment 
(ou un sifflement se fait entendre). Les joints qui fuient peuvent généralement 
être réparés en resserrant les raccords. Vous devez également vérifier le tuyau 
de gaz et le raccordement à la bouteille de gaz. Si la réparation de la fuite s’avère 

impossible, ne continuez pas et fermez le robinet de la bouteille de gaz.

BOUTEILLE DE GAZ
Placez la bouteille de gaz sur une surface plane et stable où il est possible d’accéder à 
la bouteille et où le tuyau n’entre pas en contact avec des arêtes vives ou des surfaces 
chaudes. Veillez également à ce que le tuyau ne soit pas excessivement tendu.

La hauteur de la bouteille de gaz ne doit pas dépasser 500 mm et son diamètre ne doit pas 
dépasser 320 mm.

Veillez à ce que la bouteille de gaz et le tuyau ne touchent pas le barbecue ou toute autre 
surface chaude/tranchante. Maintenez toujours la bouteille de gaz éloignée des sources 
d’inflammation.

GUIDE D’INSTALLATION EN EXTÉRIEUR
Ce barbecue doit être utilisé uniquement en surface, dans des endroits ouverts et natu-
rellement ventilés, sans air stagnant, où les fuites de gaz et les produits de combustion 
sont rapidement dispersés par le vent et la convection naturelle.
Ce barbecue n’est pas conçu pour une utilisation à l’intérieur. N’utilisez pas le barbecue 
dans un garage, une terrasse, une remise ou tout autre endroit fermé. Ce barbecue 
n’est pas destiné à être installé ou utilisé dans des véhicules de loisirs (par exemple, des 
bateaux ou des caravanes). Il ne doit pas être placé à proximité ou sous des surfaces 
inflammables ou sensibles à la chaleur.
Ne bloquez pas ou n’obstruez pas le flux d’air et le processus de combustion autour de 
l’enceinte du barbecue pendant son utilisation.
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UTILISATION

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES
Il est recommandé de placer le barbecue dans un endroit relativement abrité pour assurer 
une cuisson confortable et efficace. Essayez de protéger le barbecue des vents forts, car 
ces derniers peuvent réduire considérablement l’efficacité de la cuisson.

Assurez-vous que le barbecue est bien placé à l’horizontale. Vérifiez régulièrement que le 
brûleur reste bien allumé, surtout en cas de vent fort.

Respectez la distance minimale entre le barbecue et les murs ou les surfaces inflammables. 
Vérifiez également que la surface sur laquelle le barbecue est posé supporte bien la chaleur.

Vérifiez que toutes les ouvertures de ventilation (y compris à travers et autour de la 
chambre de combustion inférieure, le couvercle et l’entrée d’air du brûleur principal) ne 
sont pas bloquées ou partiellement bloquées.

BOUTON DE RÉGLAGE DU GAZ
Le bouton de réglage du gaz se bloque sur les positions « Off » (Arrêt) et « High » 
(Flamme forte). Appuyez sur le bouton et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour augmenter progressivement le débit de gaz jusqu’à atteindre la position 
« High ». Continuez à tourner dans le même sens jusqu’à la position « Low » (Flamme 
faible) pour réduire le débit de gaz à son minimum. Pour arrêter le débit de gaz, tournez 
le bouton de réglage du gaz dans le sens des aiguilles d’une montre à partir de la position 
« Low », appuyez jusqu’à la position « High » puis tournez jusqu’à la position « Off ».

FONTE ÉMAILLÉE MATE, GRILLES DE CUISSON 
OUVERTES ET PLAQUE SOLIDE
Le barbecue CUBE™ PROFLAME 360 est fourni avec des grilles de cuisson 
ouvertes.

Veuillez noter qu’il est interdit d’utiliser des plaques conçues pour d’autres barbecues, 
et qu’il n’est possible de remplacer qu’une seule plaque de barbecue à la fois (une seule 
plaque installée).

Le barbecue est monté sur des supports intégrés. Une fois le barbecue correctement 
positionné, il doit y avoir un espace de 5 à 6 mm entre le barbecue et le bord intérieur de 
l’enceinte.

Tout excès de graisse ou de liquide s’écoulera dans l’enceinte inférieure et s’égouttera à 
travers le barbecue dans le bac de récupération. 

En cas d’obstruction des orifices du brûleur, laissez le barbecue refroidir et nettoyez le 
brûleur à l’aide d’une brosse métallique.

Pour obtenir la liste des accessoires, rendez-vous sur le site Web Everdure by Heston 
Blumenthal.

REMARQUE : L’émail peut être endommagé par des outils en acier. Les dommages causés 
aux plaques et aux grilles suite à l’utilisation d’objets métalliques ou tranchants ne sont pas 
couverts par la garantie. Il est conseillé d’utiliser des ustensiles en silicone car ils sont à la 
fois hygiéniques et résistants aux températures élevées.

BAC DE RÉCUPÉRATION DES GRAISSES
Vérifiez que le bac de récupération des graisses est bien propre avant de l’utiliser. Vérifiez 
que le bac de récupération est correctement installé sous le barbecue avant d’utiliser 
l’appareil.

IL EST FORMELLEMENT INTERDIT D’UTILISER DU SABLE, DE LA LITIÈRE POUR 
CHATS OU DES ABSORBANTS DE GRAISSE DANS LE BAC DE RÉCUPÉRATION.
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PROCÉDURE DE FONCTIONNEMENT

ALLUMAGE DU BARBECUE À L’AIDE DE L’ALLUMAGE 
INTÉGRÉ AUX BOUTONS DE RÉGLAGE

Le barbecue gasCUBE™ est équipé d’un système d’allumage rotatif intégré aux vannes de 
gaz, auquel on accède par le bouton de réglage intégré à la façade avant. 

Pour allumer le brûleur, appuyez sur le bouton de réglage correspondant et tournez-le 
lentement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Le gaz est alors acheminé vers 
le brûleur. Lorsque le bouton atteint le symbole d’allumage sur le panneau de commande, 
une étincelle enflamme le gaz dans le brûleur. Le bouton peut alors être tourné à fond sur la 
position « High » et relâché, ou ajusté à la température souhaitée.

Si le brûleur ne s’allume pas, tournez le bouton de réglage sur la position « Off » et 
réessayez. Si après 5 tentatives, le barbecue ne s’allume toujours pas, remettez le bouton 
de réglage sur la position « Off ». Réessayez après 5 minutes.

LIRE TOUTES LES CONSIGNES D’UTILISATION AVANT D’ALLUMER L’APPAREIL EN MARCHE.

OUVRIR LE COUVERCLE AVANT L’ALLUMAGE.

S’ASSURER QUE LE BOUTON DE RÉGLAGE DU GAZ EST SUR LA POSITION « OFF » ET OUVRIR LE ROBINET DE LA BOUTEILLE.

S’ASSURER QUE LE BRÛLEUR, LA CHAMBRE DE COMBUSTION ET LA PLAQUE DU BARBECUE SONT DANS LA BONNE POSITION 
POUR UNE CUISSON ET UN FONCTIONNEMENT DU BARBECUE EN TOUTE SÉCURITÉ.

S’ASSURER QUE TOUS LES ORIFICES DE VENTILATION ET LES ENTRÉES D’AIR DU BRÛLEUR NE SONT PAS OBSTRUÉS.

MAINTENIR L’APPAREIL ÉLOIGNÉ DES MATÉRIAUX INFLAMMABLES PENDANT SON UTILISATION.
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GUIDE D’ALLUMAGE

Allumage du brûleur : Maintenez sur le bouton de réglage enfoncé et tournez-le lentement dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que vous entendiez un « clic » et 
que le brûleur s’allume.  Cela peut prendre entre 5 et 8 secondes environ, le temps que le gaz soit acheminé par le tuyau d’alimentation jusqu’au barbecue. Réglez le brûleur comme vous 
le souhaitez. 

Si le brûleur ne s’allume pas, laissez le bouton sur la position « Off » et attendez 1 minute avant de réessayer.

/ Si vous fermez le couvercle, réglez le bouton sur une flamme basse afin d’éviter de brûler les aliments. 
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Cuisson/Grillade

Ne faites pas cuire de grillades (ou n’utilisez pas le barbecue avec le couvercle fermé) avec 
le bouton de réglage en position « High » pendant des périodes prolongées.

Le barbecue doit toujours être installé avec la combinaison standard spécifiée dans les 
instructions de montage.

Préchauffez le barbecue pendant 5 minutes avec le couvercle en place et les boutons de 
réglage du gaz extérieurs réglés sur « High ».

Lorsque le barbecue atteint une température de 180 °C environ, ouvrez le couvercle, 
placez les aliments sur la grille, fermez le couvercle et tournez les boutons de réglage vers 
le bas sur la position « Low » (vous pouvez ajuster ces réglages pendant la cuisson pour 
maintenir une température interne stable, car les conditions météorologiques telles que la 
température et la vitesse du vent peuvent affecter l’efficacité du barbecue).
Surveillez le processus de cuisson en continu jusqu’à ce que les aliments soient 
entièrement cuits.

La soupape supérieure intégrée et réglable manuellement permet de contrôler et d’ajuster 
la température du barbecue et de la cuisson.

APRÈS LA CUISSON

1.	 Lorsque vous avez terminé, vérifiez que les boutons de réglage du brûleur sont en 
position « Off ». 

2.	  COUPEZ L’ALIMENTATION EN GAZ DE LA BOUTEILLE DE GAZ APRÈS 
UTILISATION.

3.	 Après la cuisson et pendant que le barbecue est encore chaud, utilisez un grattoir non 
métallique pour enlever les résidus d’aliments sur la grille du barbecue.

4.	 Pour accéder et retirer l’excès de graisse et les résidus de viande de l’intérieur de 
l’enceinte du barbecue, retirez la grille/plaque du barbecue. 
AVERTISSEMENT : Certaines surfaces peuvent encore être chaudes : portez 
des gants de protection.

5.	 Nettoyez le bac de récupération avant ou après chaque utilisation du barbecue.

6.	 Une fois le barbecue refroidi, fermez le couvercle et essuyez les éventuelles projections 
de graisse à l’aide d’un chiffon propre.
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NETTOYAGE

NETTOYAGE EXTÉRIEUR
Avant de nettoyer l’extérieur du barbecue, assurez-vous que l’appareil est bien froid et qu’il 
peut être
touché sans danger.  Les surfaces laquées et en plastique peuvent être nettoyées avec un 
détergent doux et un chiffon propre (n’utilisez pas de nettoyants abrasifs ou corrosifs). Il 
est recommandé de tester d’abord le détergent sur une petite partie invisible de 
l’appareil. N’UTILISEZ JAMAIS de diluants ou solvants similaires pour le nettoyage 
et NE VERSEZ JAMAIS  d’eau froide sur des surfaces chaudes. Séchez les surfaces 
après le nettoyage.

NETTOYAGE INTÉRIEUR
L’intérieur du couvercle peut être nettoyé avec un peu d’eau, un détergent doux et une 
éponge ou une éponge douce. La surface revêtue de la plaque chauffante doit être 
nettoyée avec soin pour éviter de la rayer, et de préférence lorsqu’elle est encore chaude. 
Pour les zones difficiles à nettoyer, vous pouvez utiliser un peu de bicarbonate de soude 
sur une éponge humide. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs. 
 
Faites particulièrement attention lorsque vous nettoyez autour du brûleur principal et de la 
tige d’allumage : attention à ne pas endommager l’alignement de la tige d’allumage et du 
brûleur principal. 
 
AVERTISSEMENT ! Les surfaces des grilles ouvertes peuvent être chaudes. Utilisez des 
gants de protection résistants à la chaleur.

STOCKAGE

Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, éteignez et retirez la bouteille de gaz. Le barbecue et 
la bouteille de gaz doivent être stockés à l’extérieur, dans un endroit bien ventilé. Vous 
pouvez toutefois stocker le barbecue à l’intérieur (mais pas la bouteille de gaz). La surface 
du barbecue doit être propre avant de le ranger.

Pour un stockage prolongé, il est recommandé de couvrir l’entrée d’air primaire du brûleur 
afin d’éviter toute pénétration d’insectes ou d’animaux nuisibles. Les araignées peuvent 
faire leur toile, et les petits insectes peuvent faire leur nid ou se cacher dans les rainures/
tuyaux du brûleur, ce qui peut bloquer le flux de gaz et d’air et par conséquent provoquer 
un incendie dans et autour des rainures/tuyaux du brûleur. Ce type d’incendie est appelé 
« retour de flamme » et peut être à l’origine de graves dommages et d’un fonctionnement 
dangereux de votre barbecue. Pour éviter cela, les brûleurs doivent être régulièrement 

inspectés et nettoyés.

STOCKER LA BOUTEILLE DE GAZ DANS 
UN ENDROIT BIEN VENTILÉ, HORS DE 
PORTÉE DES ENFANTS.
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DÉPANNAGE
Le brûleur ne s’allume pas lors de l’utilisation du système d’allumage :

La bouteille de gaz n’est pas correctement 
raccordée au détendeur.

Ouvrez le robinet de gaz.

La bouteille de gaz est vide. Remplacez-la par une bouteille de gaz pleine.

L’allumeur ne produit pas d’étincelle. Retirez la grille/plaque et vérifiez visuellement que le boîtier d’allumage ne produit pas d’étincelles. Vérifiez si les câbles reliant le point d’al-
lumage ou la vanne à l’enceinte ne sont pas rompus ou déconnectés. Vérifiez également si l’allumeur est bien aligné. S’il n’y a pas d’étincelle, 
contactez votre distributeur.

L’injecteur est obstrué. Nettoyez l’injecteur avec une brosse à dents. N’utilisez pas de perceuse ni de fil. Ne retirez pas l’injecteur. Contactez votre distributeur.

La flamme du brûleur est irrégulière :

Le brûleur est obstrué. Retirez la surface de cuisson et vérifiez si le brûleur est obstrué. Nettoyez les ouvertures du brûleur.

La flamme brûle à l’intérieur du brûleur (bruit 
de sifflement).

Éteignez le brûleur, laissez-le refroidir et rallumez-le en suivant les instructions. 

Le détendeur est défectueux. Contactez votre distributeur. 

L’injecteur est partiellement obstrué. Nettoyez l’injecteur avec une brosse à dents. N’utilisez pas de perceuse ni de fil. Ne retirez pas l’injecteur. Contactez votre distributeur. 

Du gaz fuit au niveau des raccords :

Les raccords sont lâches. Resserrez les raccords desserrés (ne serrez pas trop) et effectuez un test d’étanchéité sous pression avec une solution d’eau savonneuse. 

Le tuyau est endommagé. Contactez votre distributeur. - Remplacez-le. 

Le robinet de gaz est défectueux. Contactez votre distributeur.

Les filetages sont endommagés. Contactez votre distributeur.
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PRÉSENTATION DES PIÈCES

N° COMPOSANT QTÉ

1 Poignée en bois 1

2
Protection thermique de la 
poignée en bois

1

3 Bouclier thermique supérieur 1

4 Écran de protection 2

5
Bouclier thermique de la 
poignée en bois

1

6 Clapet d’air 1

7 Vis du clapet d’air 1

8 Ressort 1

9 Support du clapet d’air 1

10
Poignée pour clapet d’air, arbre 
du clapet

1

11 Couvercle 1

12
Support pour la boucle du 
couvercle

2

13 Grille de cuisson 1

14 Pare-flammes 1

15 Unité de brûleur 1

16 Disque de protection en métal 8

17 Étai du barbecue 8

18 Revêtement/Protection 1

19 Détendeur 30 mbar/50 mbar 1

20 Tuyau de raccordement 1

N° COMPOSANT QTÉ

21 Ensemble de poignée 2

22 Ensemble de coque extérieure 1

23 Envergure 1

24 Coude d’entrée / soudage 1

25 Ensemble de robinet de gaz 1

26 Pieds 4

27 Socle pour pieds 4

28 Base 1

29
Coupelle à huile, support 
gauche

1

30 Coupelle à huile, support droite 1

31 Ensemble de coupelle à huile 1

32 Bouton rotatif 1

33 Anneau du bouton rotatif 1

34 Support de l’anneau 1

35 Bouclier thermique 1

36 Bouclier thermique 1

37 Boucle du couvercle 2

38 Tige d’allumage 1

39 Base du thermomètre 1

40 Thermomètre 1
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Garantie et service après-vente
 
IMPORTANT 
La garantie couvre les matériaux et la main-d’œuvre. Lors de votre 
demande de service, veuillez fournir le nom du produit, le numéro de série 
et remplir le formulaire de service sur https://service.witt.dk/service/
da/Everdure/Service.aspx. Ces informations se trouvent sur la plaque 
signalétique du produit. Nous vous conseillons de noter ces informations 
dans ce manuel afin de les avoir à portée de main. Cela facilitera le travail du 
technicien pour identifier les bonnes pièces de rechange. 
 
Pendant la période de garantie, votre barbecue sera réparé gratuitement 
par Everdure by Heston Blumenthal ou par un centre de service agréé, 
à condition que le barbecue soit livré et récupéré au centre de service, 
conformément aux conditions générales ci-dessous. 
 
GARANTIE 
2 ans : Pièces en aluminium, couvercle, corps du barbecue, côtés, pieds 
2 ans : Pièces en plastique 
2 ans : Peinture  

LA GARANTIE NE COUVRE PAS : 
Les défauts et dommages qui ne résultent pas d’un défaut de fabrication ou 
de matériau. 
L’usure normale et raisonnable (ex. : décoloration due à la chaleur des 
grilles/plats). 
Les dommages causés par des nuisibles. 
L’utilisation de pièces détachées non d’origine. 
Le non-respect des instructions du manuel d’utilisation. 
Une installation incorrecte du produit. 
Les installations ou réparations effectuées par des personnes non qualifiées.

 
DOMMAGES DE TRANSPORT 
Tout dommage survenu lors de la livraison par le revendeur est une affaire 
entre le client et le revendeur. Si le client transporte lui-même le produit, 
le fournisseur n’assume aucune responsabilité en cas de dommage. Tout 
dommage de transport doit être signalé immédiatement et au plus tard 
dans les 24 heures suivant la livraison du produit. Passé ce délai, aucune 
réclamation ne sera acceptée. 
 
INTERVENTIONS INJUSTIFIÉES 
Si un technicien est appelé pour une réparation et qu’il s’avère que le 
problème aurait pu être résolu par l’utilisateur lui-même, en suivant par 
exemple les instructions du manuel ou en remplaçant un fusible, les frais de 
déplacement et d’intervention seront à la charge du client. 
 
ACHATS PROFESSIONNELS 
Un achat professionnel désigne tout achat d’un appareil qui ne sera pas utilisé 
dans un foyer privé, mais dans un cadre professionnel ou assimilé (restaurant, 
café, cantine, etc.) ou pour la location ou une utilisation impliquant plusieurs 
utilisateurs. 
 
Aucune garantie n’est accordée pour les achats professionnels, car ce produit 
est exclusivement conçu pour un usage domestique. 
 
SERVICE APRÈS-VENTE 
Pour demander un service ou commander des pièces détachées au 
Danemark, veuillez appeler le numéro ci-dessous afin d’être dirigé vers le 
centre de service le plus proche. 
 
Le client est responsable de rendre le produit accessible au technicien lors 
d’une intervention sous garantie. La garantie couvre le produit dans l’état 
où il a été livré au client. Le travail du technicien est soumis aux règles de la 
législation sur la sécurité au travail (ex. : manipulation de charges lourdes), ce 
qui peut limiter ses interventions lors de la visite de service. 
 
Toutes demandes de service et d’assemblage :
E-MAIL : everdure.service@witt.dk 
 
Plus d’informations sur : www.everdurebyheston.dk 
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UNIQUEMENT POUR UTILISATION EN EXTÉRIEUR

FOR OUTDOOR USE ONLY
KUN TIL UDENDØRS BRUG

VAIN ULKOKÄYTTÖÖN
KUN FOR UTENDØRS BRUK

ENDAST FÖR UTOMHUSBRUK

everdurebyheston.dk/no/se/fi
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